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» Information to stakeholders on the assessment criteria used by SGS Qualifor
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= Priezidros jvertinimas
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CHANGES SINCE THE PREVIOUS VERSION OF THE STANDARD

PAKEITIMAI NUO ANKSTESNES STANDARTO VERSIJOS

Section / Skyrius

Change / Pakeitimas

Date / Data

Throughout the
standard

Visame standarte

25th of July, 2011
2011 m. liepos 25 d.
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ADAPTATION OF STANDARD TO MEET LOCAL REQUIREMENTS AND THRESHOLDS
STANDARTO PRITAIKYMAS VIETINIAMS REIKALAVIMAMS IR RIBINEMS VERTEMS

The objective of local adaptation of the SGS
Qualifor standard is to:

Vi.

Vii.

viii.

identify any aspects of the standard that may be
in conflict with legal requirements in the area in
which the standard is to be used, and if such a
conflict is identified shall evaluate it for the
purposes of certification in discussion with the
involved or affected parties. Conflict only
occurs where a legal obligation prevents the
implementation of some aspect of the generic
standard. It is not considered a conflict if the
requirements of the generic standard exceed the
minimum requirements for legal compliance;

identify any aspects of its generic standard,
which specify performance thresholds lower
than the minimum legal requirement in the
country concerned. If any such differences are
identified the relevant thresholds shall be
modified to ensure that they meet or exceed the
minimum national requirements.

add specific indicators (with appropriate means
of verification if required) and/or cross-
references to the identified documentation to
evaluate compliance with key requirements of
the national and local forest laws,
administrative requirements and multi-lateral
environmental agreements related to the FSC
Principles 1 - 10.

take account of the national context with
regards to forest management;

take account of national environmental, social
and economic perspectives;

ensure that the standard is applicable and
practical in the country concerned;

ensure that the standard is applicable and
practical to the size and intensity of
management of the Forest Management Unit
concerned;

address specific issues that are of general
concern to any stakeholder group in the country
concerned.

SGS QUALIFOR is not required to seek or
develop a consensus with regard to the
modification of our generic standard.
SGS Qualifor will however make
meaningful accommodation of
stakeholder concerns and will be guided
in this by:

i our knowledge of the indicators and
means of verification that have been
included in other, FSC-accredited,
regional, national or sub-national
standards, with regard to the issues
raised;

ii. advice provided in writing by the FSC
National Initiative in the country concerned
as to the likelihood that a proposed
modification would have the support of the
majority of the members of each chamber
of an FSC working group active in that
country;

iii. advice provided in writing by an FSC
Regional Office covering the country
concerned, as to the likelihood that a
proposed modification would have the
support for the majority of FSC members
of each chamber in the region.

iv. the scale and intensity of forest
management.

SGS QUALIFOR should be able to
demonstrate that the requirements of the
locally adapted generic standard are
broadly in line with the requirements of
other FSC-accredited national standards
applicable to similar forest types in the
region, and with any guidance received
from an FSC National Initiative in the
country concerned.

SGS Qualifor is not required to make
further changes to the locally adapted
standard used for an evaluation during
the period of validity of the certificate
except as necessary to bring it into
compliance with any FSC Policies,
Standards, Guidance or Advice Notes
subsequently approved by FSC.
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»SGS Qualifor” standarto vietinio pritaikymo
tikslas yra:

ix.

Xi.

Xii.

Xiii.

Xiv.

XV.

XVi.

nustatyti visus standarto aspektus, kurie galéty
prieStarauti vietos reikalavimams toje srityje,
kurioje standartg numatoma taikyti ir, jei tokie
prieStaravimai baty nustatyti, jj jvertinti
sertifikavimo tikslams diskusijy su susijusiomis
ar paveiktomis Salimis metu. PrieStaravimai
atsiranda tik tada, kai teisiné prievolé neleidzia
igyvendinti kai kuriy bendrinio standarto
aspekty. Jei bendrinio standarto reikalavimai
vir§ija minimalius teisinius reikalavimus, toks
virSijimas néra laikoma priesStaravimu;

nustatyti visus Sio bendrinio standarto aspektus,
kurie numato uz aptariamoje Salyje galiojancius
minimalius teisinius reikalavimus zemesnes
ribines vertes. Jei yra nustatomi tokie
skirtumai, atitinkamos ribinés vertés turi biiti
pakeistos tam, kad jos atitikty arba virsyty
Salyje galiojan€ius minimalius reikalavimus.

jterpti konkrecius rodiklius (kartu su
reikiamomis kontrolés priemonémis, jei tai
reikalinga) ir (arba) dalines nuorodas | nurodytg
dokumenta tam, kad bty galima jvertinti, ar yra
laikomasi pagrindiniy nacionaliniy ir vietiniy,
misky jstatymy reikalavimy, administraciniy
reikalavimy ir su FSC 1 — 10 principais susijusiy
daugiasaliy aplinkosauginiy susitarimy
atsizvelgti | dabartine Sios Salies situacijg misky
valdymo srityje

atsizvelgti | nacionalines aplinkosaugines,
socialines ir ekonomines perspektyvas;

uztikrinti, kad standartas bty taikytinas ir
praktiSkai galéty bati jgyvendintas atitinkamoje
Salyje.

uztikrinti, kad standartas bdty taikytinas ir
praktiskai galéty bati jgyvendintas atsizvelgiant |
atitinkamo misko valdymo vieneto dydj ir
intensyvuma;

spresti konkrecius klausimus, kurie yra svarbis
bet kuriai atitinkamos $alies suinteresuotujy
Saliy grupei.

Nereikalaujama, kad SGS QUALIFOR
ieSkoty ar surasty konsensusa misy
bendrinio standarto pataisy prasme,
taciau ,,SGS Qualifor” didele dalimi
atsizvelgs j suinteresuotosioms Salims
rapimus dalykus ir Sioje srityje remsis:
V. musy ziniomis apie rodiklius ir kontrolés
priemones, kurios buvo jtrauktos | kitus
FSC akredituotus ir su pateiktais
klausimais susijusius regioninius,
nacionalinius ir subnacionalinius
standartus;

vi. atitinkamos Salies FSC nacionalinés
iniciatyvos rastu pateiktais patarimais,
susijusiais su galimybe, jog siilomas
pataisas rems dauguma toje Salyje
veikian€ios FSC darbo grupés kiekvienos
kolegijos nariy;

Vii. FSC regioninio skyriaus rastu pateiktais
aptariamai Saliai skirtais patarimais,
kuriuose numatoma galimybé, jog
sidlomas pataisas parems dauguma to
regiono kiekvienos kolegijos FSC nariy;

viii.  miskotvarkos apimtimis ir intensyvumu.

SGS QUALIFOR turi sugebéti jrodyti, kad
prie vietos salygy pritaikyto bendrinio
standarto reikalavimai bendraja prasme
atitinka kity FSC akredituoty panasiy tipy
miskams taikomy nacionaliniy standarty
reikalavimus ir visas i$ atitinkamos Salies
FSC nacionalinés iniciatyvos gautas
gaires.

Néra reikalaujama, kad ,,SGS Qualifor”
padaryty kokius nors tolesnius vietos
salygoms pritaikyto standarto,
naudojamo vertinimui sertifikato
galiojimo laikotarpiu, pakeitimus,
iSskyrus tokius, kurie yra batini tam, kad
jis atitikty FSC véliau patvirtinta FSC
politika, standartus, nurodymus ir
patarimus.
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LAYOUT OF THE STANDARD

The standard follows the FSC Principles and Criteria of Forest Stewardship (January, 2000). The
Standard is divided into 10 sections, each corresponding to one of the FSC principles with the
criteria listed underneath each principle. Refer to the diagramme on the next page for further

clarification.

Each page of the standard is divided into 3

columns. The standard also serves as the checklist

that is used during an assessment and for every criterion the following is provided:

The Qualifor Requirement: Indicator

This outlines the norm or indicators that Qualifor requires for
compliance with the specific FSC criterion. A potential source of
information or evidence that allows an auditor to evaluate
compliance with an indicator. Some indicators make a distinction
between the requirements for “normal” forests and SLIMF
operations (Small and Low Intensity Managed Forests).

Verifiers Verifiers are examples of what the SGS assessor will look for to
ascertain if the specific norm or indicator has been met. This list
is not exhaustive and the assessor may use other means of
verifying the relevant indicator.

Guidance Guidance is written in italics and assists the assessor in
understanding the requirement of the specific indicator.

The FSC
Principle

PRINCIP : COMMUNITY RELATIONS AND WORKER’S RIGHTS: The FSC Criterion

7~

Criterion 4.1: The communities within, or adjacent to, the forest management area should be

given opportunities for employment, training, and other services

Indicator 4.1.6

Verifiers & Guidance:

Policies and procedures and the implementation
thereof make qualifications, skills and
experience the basis for recruitment, placement,
training and advancement of staff at all levels

SLIMF:

Employees are not discriminated in hiring,
advancement, dismissal remuneration and
employment related to social s/elcurity

No evidence of discrimination on the basis of: race, colour,
culture, sex, age, religion, political opinion, national extraction or
social origin

Employment policies and procedures.

Interviews with Forest Managers, workers and Lab nion
representatives.

SLIMF: An SGS Qualifor
Guideline (ltalics)

Interviews with worker@d contractors

N /| N o~

The SGS Qualifor
verifier

\ [
The SGS Qualifor
Indicator
The year of the
evaluation

The SGS Qualifor
observation i.t.o. the
indicator
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Standartas parengtas pagal FSC misky valdymo principus ir kriterijus (2000 m. sausio mén.)
Standartas susideda i$ 10-ies skyriy, kiekvienas i$ jy atitinka vieng i§ FSC principy ir prie
kiekvieno principo yra iSvardijami kriterijai. Tolesni paaiskinimai pateikiami kitoje lapo puséje
esancioje diagramoje.

Kiekvienas standarto puslapis padalintas j 3 stulpelius. Standartas taip pat yra kontrolinis

sgrasas, kuris yra naudojamas vertinimo metu. Kiekvienam kriterijui yra pateikiama tokia
informacija:

Qualifor reikalavimas: rodikliai Cia glaustai idéstoma norma arba rodikliai, kurie pagal ,Qualifor"
reikalavimus turi atitikti konkrety FSC kriterijy. Potencialus
informacijos Saltinis, arba jrodymai, kurie auditoriui leidzia
jvertinti, ar rodiklio yra laikomasi. Kai kurie rodikliai numato
skirtingus reikalavimus: Vienus ,normaliems” miskams, kitus
maziems ir mazu intensyvumu tvarkomiems miskams (MMITM,
angl. Small and Low Intensity Managed Forests, SLIMF).

|rodymai Irodymai yra pavyzdziai, kurie parodo, | ka SGS vertintojas
atkreips demesj noredamas nustatyti, ar yra laikomasi konkrecios
normos ar rodiklio. Sis sgrasas néra pilnas ir vertintojas gali
taikyti kitas atitinkamo rodiklio laikymosi kontrolés priemones.

Rekomendacijos Patarimai yra pateikiami kursyvu ir vertintojui padeda perprasti
konkretaus rodiklio reikalavimus.

FSC kriterijus

Misky ukis turi iSsaugoti arba gerinti misko darbuotojy ir vietos bendruomeniy ilgalzg?’socialine ir
ekonomine gerove.

Kriterijus 4.1: Misky dkis turi iSsaugoti arba gerinti misko darbuotojy ir vietos bendruomeniy
ilgalaike socialine ir ekonomine gerove.

Rodiklis 4.1.6 |rodymai ir patarimai:

lgyvendinant strategijq bei proceduras Néra jrodymy, jog vykdoma diskriminacija del: rasés, odos

kvalifikacija, igiidziai ir patirtis tampa pagrindu spalyos, .kl'l/tL'II‘.OS,'/ytieS, amZiaus, religijos, politinés nuomoneés,

visuose lygiuose jdarbinant, skiriant j pareigas, | nacionalines kimes

apmokant ir paaukstinant pareigose. Uzimtumo politika ir procedaros.

MMITM (Mazi ir mazu intensyvumu tvarkomi Pokalbiai su miky valdytojais , darbuotojais ir prof{ \emis

miskai): sajungomis.

Darbuotojai nediskriminuojami idarbinant, MMITM (MAZI IR MAZU INTENSYVUMU TVAR 55 Qualitor

paaukstinant pareigose, iSmokant iseitines nurodymai

iSmokas. |darbinimas yra susijes su socialine Pokalbiai su darbuotojawgovai (kursyvu)

apsauga

/
N /| N -

! SGS Qualifor
\ \ jrodymai
SGS Qualifor
rodiklis

Vertini tai SGS Qualifor pastebéjimai
ertinimo metal atsizvelgiant j rodiklj
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THE STANDARD
STANDARTAS

Forest management shall respect all applicable laws of the country in which they occur and
international treaties and agreements to which the country is a signatory, and comply with all FSC
Principles and Criteria

requirements

Criterion 1.1 Forest management shall respect all national and local laws and administrative

Kriterijus 1.1 Misky akis turi gerbti visus nacionalinius ir vietinio lygmens teisés aktus bei
valstybinés administracinés sistemos reikalavimus

Indicator/Rodiklis 1.1.1

administrative requirements

nacionaliniams teisés aktams bei
administraciniams reikalavimams

There is no evidence of significant non-
compliance with all national and local laws and

Néra jrodymy dél Zzymiy neatitikimy bet kokiems

Verifiers & Guidance:

Interviews with and information supplied by regulatory
authorities, other stakeholders and Forest Managers.

Control of required legal documentation. policies, operational
procedures and standards demonstrate compliance with
requirements.

Irodymai ir patarimai:

Pokalbiai su reguliavimo jstaigomis, valdzios atstovais, kitomis
suinteresuotomis Salims ir miSky valdytojais ir jy pateikta
informacija,

Reikiamo teisinio dokumento kontrolé. Strategija, darbo tvarka
ir standartai parodo, ar yra laikomasi reikalavimuy.

Indicator/Rodiklis 1.1.2

norms or agreements.

ir kitas priimtas normas ar sutartis.

Forest managers shall demonstrate awareness
and compliance with relevant codes of practice,
operational guidelines and other accepted

Misky valdytojai turi bati susipazine ir taikyti
atitinkamus praktikos kodeksus, veiklos gaires

Verifiers & Guidance:

Interviews with Forest Managers and field observations.
List of applicable laws, regulations and national guidelines.
Irodymai ir patarimai:

Pokalbiai su misSky valdytojais ir Stebéjimas darbo vietose.

Taikytiny jstatymu, reglamenty ir nacionaliniy gairiy sgrasas.
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Criterion 1.2 All applicable and legally prescribed fees, royalties, taxes and other charges shall
be paid
Kriterijus 1.2 Turi bati mokami visi privalomi mokesgéiai

Indicator/Rodiklis 1.2.1

There is evidence that required payments have
been made

|rodyta, kad atlikti reikalingi mokéjimai

Verifiers & Guidance:
Invoices, tax returns, receipts.

Interviews with and information supplied by regulatory
authorities and other stakeholders.

No evidence of non-payment
Irodymai ir patarimai:
Saskaitos, mokesciy deklaracijos, kvitai.

Pokalbiai su reguliavimo jstaigomis bei kitomis
suinteresuotomis Salimis bei jy pateikta informacija.

Néra jrodymy apie nemokéjima.

Indicator/Rodiklis 1.2.2

Provision has been made to meet the costs of
future fees

Numatytos léSos bisimiems mokesciams

Verifiers & Guidance:
Specific provisions in financial planning and long-term budgets.
Irodymai ir patarimai:

Konkrecios finansinio planavimo ir ilgalaikio biudzeto nuostatos.

Criterion 1.3 In signatory countries, the provisions of all the binding international agreements
such as CITES, ILO conventions, ITTA, and Convention on Biological Diversity,

shall be respected.

Kriterijus 1.3 Tarptautinius susitarimus, pavyzdziui, CITES (Convention on International Trade
in Endangered Species - Nykstanciy laukinés faunos ir floros riasiy tarptautiné
prekybos konvencija), ILO (International Labour Organization — Tarptautine darbo
organizacija) konvencijas, ITTA (International Tropical Timber Agreement -
Tarptautinis tropinés medienos susitarimas) ir Biologinés jvairovés konvencijas,
pasirasiusios Salys turi gerbti visy Siy tarptautiniy susitarimy reikalavimus.

Indicator/Rodiklis 1.3.1

There is awareness and implementation of the
requirements of the Convention of International
Trade in Endangered Species (CITES) and
controls in place to ensure continuing
compliance with such

Yra zinomi ir jgyvendinami Nykstan¢iy laukiniy
faunos ir floros rasiy tarptautinés prekybos
konvencijos (CITES) reikalavimai bei
kontroliuojama, kad visa laika jy buty laikomasi

Verifiers & Guidance:

Interviews with Forest Managers
Operational documentation
Required licenses are in place
Irodymai ir patarimai:

Pokalbiai su misky valdytojais
Gamybiniai dokumentai

Yra gautos reikiamos licencijos

Indicator/Rodiklis 1.3.2

Forest Managers are aware of the requirements
and have implemented controls to ensure
continuing compliance with the International
Labour Organisation (ILO) conventions that
apply to their operations. ILO 87 and 98 are
minimum requirements for certification.

Verifiers & Guidance:

Interviews with Forest Managers, workers, contractors, labour
unions and regulatory authorities.

Review of policies, procedures and personnel records.
Irodymai ir patarimai:

Pokalbiai su misky valdytojais , darbuotojais, rangovais,
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Misky valdytojai zino reikalavimus ir jgyvendina
kontrole, kad buty laikomasi Tarptautinés darbo
organizacijos (ILO) konvencijuy, kurios taikomos
ju veiklai. ILO 87 ir 98 — tai minimalas
reikalavimai sertifikavimui.

profesinémis sajungomis ir kontrolés valdzios atstovais.

Strategijy ir procediry apzvalga ir darbuotojais protokolai.

Indicator/Rodiklis 1.3.3

Forest Managers are aware of the requirements
and have implemented controls to ensure
continuing compliance with ITTA.

Misky valdytojai yra susipazine ir kontroliuoja,
kad visa laika baty laikomasi ITTA.

Verifiers & Guidance:

Interviews with Forest Managers, regulatory authorities and
other stakeholders.

Review of policies, procedures and records
Irodymai ir patarimai:

Pokalbiai su miSky valdytojais , kontrolés valdzios atstovais ir
suinteresuotomis Salims.

Strategijos bei procediry apzvalga ir protokolai

Indicator/Rodiklis 1.3.4

Forest Managers are aware of the requirements
and have implemented controls to ensure
continuing compliance with the International
Biodiversity Convention.

Misky valdytojai zino ir kontroliuoja
Tarptautinés biojvairovés konvencijos
reikalavimy taikyma

Verifiers & Guidance:

Interviews with Forest Managers, regulatory authorities and
other stakeholders.

Review of policies, procedures and records.
Irodymai ir patarimai:

Pokalbiai su miSky valdytojais , kontrolés valdzios atstovais ir
suinteresuotomis Salims.

Strategija, proceddros ir protokolai.

Criterion 1.4

Conflicts between laws, regulations and the FSC Principles and Criteria shall be

evaluated for the purposes of certification, on a case-by-case basis, by the
certifiers and the involved or affected parties

Kriterijus 1.4

Sertifikuojant atsirandantys neatitikimai tarp jstatymuy ir kity teisés akty bei FSC

principy ir kriterijy kiekvienu atskiru atveju turi buti nagrinéjami sertifikuotojy bei

suinteresuoty subjekty.

Indicator/Rodiklis 1.4.1

Any identified conflicts are brought to the
attention of SGS and involved or affected
parties

Apie bet kokius nustatytus konfliktus
pranesama SGS ir dalyvaujanc¢ioms ar
paveiktoms Salims

Verifiers & Guidance:

SGS will assess the conflict and advise on resolution thereof,
where such were possible.

Interviews with Forest Managers and other stakeholders.
Irodymai ir patarimai:

SGS jvertins konfliktg ir teiks patarimus dél jo iSsprendimo, kai tai
yra jmanoma.

Pokalbiai su miSky valdytojais ir suinteresuotomis Salims

Criterion 1.5

Forest management areas should be protected from illegal harvesting, settlement

and other unauthorised activities

Kriterijus 1.5

Misky plotai, kuriuose vykdoma ukiné veikla, turi bati apsaugoti nuo nelegaliy

kirtimy, statyby ir kitos nelegalios veiklos.

Indicator/Rodiklis 1.5.1

Forest Managers have taken reasonable
measures to monitor, identify and control illegal

Verifiers & Guidance:

Field observations show no damage from unauthorised or illegal
activities
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harvesting, settlement and other unauthorised
activities.

Misko valdytojai yra émesi tinkamy priemoniy
nelegalaus kirtimo, statyby ir kitos neleistinos
veiklos stebésenai, iSaiskinimui ir kontrolei.

Manager’s explanation of protection/ prevention activities e.g.
signs, gates, patrols, etc

Copies of reports made to the authorities of problem activities

Boundaries are known to the manager and local communities
and are easily identified in the field.

Boundaries are marked in areas where there is a high risk of
encroachment.

Irodymai ir patarimai:

Patikrinus natdroje nebuvo rasta jokiy be leidimo atliekamos ar
neteisétos veiklos jrodymu.

Vadovo paaiskinimai apie apsaugos/prevencine veiklg, pvz. apie
zenklus, uzkardas, patruliavima ir t.t.

Valdzios institucijoms pateikty ataskaity apie problemineg veiklg
kopijos

Misko valdytojas ir vietinés bendruomenés zino ribas, jos yra
aiSkiai pazymétos vietoje.

Ribos yra pazymeétos tose vietose, kur yra didelis pazeidimo
pavojus.

Indicator/Rodiklis 1.5.2

There are adequate personnel and surveillance
resources to control such activities

Tokiai veiklai kontroliuoti yra paskirtas
atitinkamas personalas ir istekliai prieziurai

Verifiers & Guidance:

Field observations provide no evidence of ongoing illegal
activities

Irodymai ir patarimai:

Vietoje atlikty patikrinimy metu nebuvo nustatyta jokiy Siuo
metu vykdomos neteisétos veiklos jrodymu.

Criterion 1.6
Principles and Criteria

Kriterijus 1.6
ir Kriterijy.

Forest managers shall demonstrate a long-term commitment to adhere to the FSC

Misky valdytojai turi pateikti ilgalaikius pasizadéjimus tvirtai laikytis FSC principy

Indicator/Rodiklis 1.6.1

There is a publicly available policy endorsed by
the owner/most senior management explicitly
stating long term commitment to forest
management practices consistent with the FSC
Principles and Criteria

Yra viesai prieinama savininko/vyriausiojo
valdytojo pasirasyta strategija, kurioje aiskiai
nurodomas ilgalaikis jsipareigojimas laikytis
misky tvarkymo praktikos, atitinkancios Misky
valdymo tarybos (FSC) principus ir kriterijus

Verifiers & Guidance:
Written policy with appropriate statement is available
Irodymai ir patarimai:

Galima gauti rastiSkg politikos dokumenta su atitinkamu
pareiskimu.

Indicator/Rodiklis 1.6.2

The policy is communicated throughout the
organisation (including to contractors) and to
external stakeholders

Strategija zinoma visoje organizacijoje
(iskaitant rangovus) ir kitoms suinteresuotoms

Verifiers & Guidance:

Interviews with Forest Managers, workers and stakeholders.
Evidence of distribution of policy to stakeholders.

Irodymai ir patarimai:

Pokalbiai su misky valdytojais , darbuotojais ir suinteresuotomis
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Salims

Salims.

Yra jrodymu, jog politikos nuostatos buvo iSplatintos
suinteresuotoms Salims

Indicator/Rodiklis 1.6.3

Where the owner/manager has some
responsibility for forest lands not covered by
the certificate, then there is a clear long term
commitment to managing all forests in the
spirit of the FSC P&C

Ten kur savininkas/valdytojas yra atsakingas uz
misko zeme, kurios neapima sertifikatas,
tuomet turi biti aiSkus ilgalaikis pasiryzimas
valdyti visus miskus pagal FSC principy ir
kriterijy dvasia.

Verifiers & Guidance:

The applicant for certification must make a full disclosure of all
forest areas over which the applicant has some responsibility,
whether as owner (including share or partial ownership),
manager, consultant or other responsibility. The disclosure shall
be documented in the main assessment report. You must
record full details of ownership, forest name, type, area and
location for each such forest. This information must be made
available to stakeholders as part of the consultation process.

When the evaluation does not include all the forest areas in
which the applicant is involved, the applicant must explain the
reasons for this, and the reasons must be documented in the
main assessment report.

Evidence of such other forest lands.
Policies

Interviews with Forest Managers.
Field inspection

Irodymai ir patarimai:

Paraiska sertifikavimui pateikes asmuo turi pilnai nurodyti visus
misko plotus uz kuriuos pareiskéjas yra nors kiek atsakingas
kaip savininkas (jskaitant daline nuosavybe), misko valdytojas,
konsultantas, arba kaip nors kitaip. Informacijos atskleidimas turi
bati dokumentais pavirtinas pagrindinéje vertinimo ataskaitoje.
Jas privalote jregistruoti smulkig informacijg apie nuosavybe,
misko pavadinima, tipa, plotg ir kiekvieno tokio misko vieta. Si
informacija turi bati prieinama suinteresuotosioms Salims
konsultacijy proceso metu. Kai vertinimas neapima visy su
pareiskeju susijusiy misko teritorijy, pareiskéjas turi paaiskinti
tokio nejtraukimo prieZastis ir pagrindinéje vertinimo ataskaitoje
turi bati nurodyti tokias priezastis pagrindziantys dokumentai.

Kity tokiy misko ploty jrodymai.
Strategijos
Pokalbiai su miSky valdytojais.

Patikrinimai natdroje.

Indicator/Rodiklis 1.6.4

Management of forest areas identified under
1.6.4 complies with the latest FSC Partial
Certification Policy

1.6.4 punkte nurodyty misko vietoviy valdymas
atitinka naujausia dalinio FSC sertifikavimo
politika

Verifiers & Guidance:

Interviews with Forest Managers, policies, procedures and field
observations.

Irodymai ir patarimai:

Pokalbiai su misky valdytojais, strategijos, procedaros ir
stebéjimai darbo vietose.
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PRINCIPLE 2.

PRINCIPAS 2:

TENURE AND RIGHTS RESPONSIBILITIES:

NUOSAVYBES IR NAUDOJIMO TEISE BEI ATSAKOMYBE:

ligalaiké zemés ir misko iStekliy nuosavybés ir naudojimo teisé turi bati grieztai apibrézta, jforminta

dokumentais ir juridiskai jteisinta.

Criterion 2.1

Clear, long-term tenure and forest use rights to the land (e.g. land title, customary

rights or lease agreements) shall be demonstrated

Kriterijus 2.1

Turi bati aiskiai nustatyta ilgalaikio misko naudojimo teisé (pavyzdziui, valdos

priklausomybé, teisé naudotis valda ar nuomos sutartis).

Indicator/Rodiklis 2.1.1

Clear evidence of long-term forest use rights to
the land shall be demonstrated

Batina pateikti aiskius ilgalaikio misko zemés
naudojimo teisiy jrodymus

Verifiers & Guidance:

Documentation with appropriate legal status.

Maps clearly indicating the boundaries of the FMU.
Irodymai ir patarimai:

Atitinkama _juridinj statusg turin€iy dokumenty pateikimas

Zemélapiai, kuriuose bty aidkiai pazymétos misko valdymo
vienety ribos.

Indicator/Rodiklis 2.1.2

The FMU is committed to long-term forest
management of at least one rotation length or
harvest cycle.

Misky valdymo vienetas (MVV) uzsiims
ilgalaikiu misko valdymu bent vieng rotacijos ar
kirtimo cikla.

Verifiers & Guidance:

Policies and management plans make clear reference to
management objectives that support this indicator.

Irodymai ir patarimai:

Politika ir miSko tvarkymo planai (miSkotvarkos projektai) aiskiai
nurodo | §j rodiklj pagrindziancius valdymo tikslus.

Indicator/Rodiklis 2.1.3

Where the Forest Manager does not have legal
title, the owner/government does not impose
constraints that prevent compliance with the
SGS Qualifor standard or the objectives of the
management plan.

Jei misko valdytojas neturi juridiniy teisiu,
savininkas/vyriausybé netaiko apribojimuy,
neleidzianciy atitikti SGS standartui ar tvarkymo
plano uzdaviniams.

Verifiers & Guidance:

Provisions in agreement for tenure.
FMU management plans.

FMU long term strategies.

Irodymai ir patarimai:

Naudojimo susitarimo nuostatos.
MVV Miskotvarkos projektai.

MVV ilgalaiké strategija.
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Criterion 2.2

Local communities with legal or customary tenure or use rights shall maintain

control, to the extent necessary to protect their rights or resources, over forest
operations unless they delegate control with free and informed consent to other

agencies.

Kriterijus 2.2

Vietinés bendruomeneés, turinéios juridines ar paprotines valdymo bei naudojimo

teises, privalo kontroliuoti misko darbus tiek, kiek tai batina, siekiant apsaugoti juy
teise islaikyti misko istekliy ar darby kontrole, iSskyrus tuos atvejus, kai Sios
bendruomeneés laisva valia ir viesai kontrole perduoda kitiems naudotojams.

Indicator/Rodiklis 2.2.1

All existing legal or customary tenure or use
rights that local communities have within the
FMU shall be documented and mapped

Visos esamos juridinés ar paprotinés valdymo
ar naudojimo teisés, kurias vietos
bendruomenés turi MVV, turi bati registruotos ir
joms sudaryti zemélapiai

Verifiers & Guidance:

Documentation showing acknowledgement by forest
management of such agreements and maps.

Interviews with Forest Managers and consultation with local
community representatives.

Irodymai ir patarimai:

Dokumentai, parodantys misSkotvarkos vadovybés pritarimg
tokiems susitarimams ir zemélapiai.

Pokalbiai su misky valdytojais . Konsultacijos su vietinémis
bendruomenémis.

Indicator/Rodiklis 2.2.2

Forest planning and operations will be subject
to these tenure or use rights unless such have
been delegated to other agencies.

Misky ukinés veiklos planavime ir darbuose
taikomos tokios valdymo ar naudojimo teisés,
nebent jos deleguotos kitoms organizacijoms.

Verifiers & Guidance:
Forest management plans
Field observations
Irodymai ir patarimai:
Miskotvarkos projektas

Stebéjimai natdroje

Indicator/Rodiklis 2.2.3

Where communities have delegated control of
their legal or customary tenure or use rights, or
part thereof, this can be confirmed by
documented agreements and/or interviews with
representatives of the local communities

Kuomet bendruomenés yra perdave savo
juridines ar paprotines valdymo ar naudojimo
teises ar jy daline kontrole, tai gali bati jrodoma
rasytinémis sutartimis ir (ar) pokalbiais su
vietos bendruomeniy atstovais

Verifiers & Guidance:
Written agreements.

Free and informed consent communicated by representatives of
local communities.

Clear evidence of payment for tenure or use rights.
Irodymai ir patarimai:

Rastiski susitarimai.

Vietiniy bendruomeniy atstovy pateiktas laisvas ir zinojimu
pagristas sutikimas.

AiSkus jrodymas, kad uz valdymo ar naudojimo teises buvo
sumokeéta.

Indicator/Rodiklis 2.2.4

Allocation, by local communities, of duly
recognized legal or customary tenure or use
rights to other parties is documented, with
evidence of free and informed consent

Vietos bendruomeniy tinkamai pripazinty
juridiniy ar paprotiniy valdymo ar naudojimo
teisiy perdavimas kitoms Salims patvirtintas
dokumentais, kuriuose atsispindi laisvas ir

Verifiers & Guidance:
Interviews with local communities.
Written agreements.

Free and informed consent communicated by representatives of
local communities.

Irodymai ir patarimai:

Pokalbiai su vietinémis bendruomenémis.
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suvoktas sutikimas

Rasytinés sutartys.

Vietiniy bendruomeniy atstovy pateiktas laisvas ir Zinojimu
pagrijstas sutikimas.

Indicator/Rodiklis 2.2.5

The forest is accessible to local rights holders
to the extent that the forest’s ecological
function is not jeopardised.

Vietiniai teisiy savininkai gali patekti j miska
tiek, kiek tai nekelia grésmés misko
ekologinéms funkcijoms.

Verifiers & Guidance:
Interviews with local communities.

Inspection of areas/resources where access and/or use has
taken place.

Irodymai ir patarimai:
Pokalbiai su vietinémis bendruomenemis.

Ploty/istekliy, kurie yra naudojami ir (arba) j kuriuos yra
patenkama, patikrinimas.

Criterion 2.3

Appropriate mechanisms shall be employed to resolve disputes over tenure

claims and use rights. The circumstances and status of any outstanding disputes
will be explicitly considered in the certification evaluation. Disputes of substantial
maghnitude involving a significant number of interests will normally disqualify an
operation from being certified

Kriterijus 2.3

Turi bati sukurtos atitinkamos proceduros ginéams dél nuosavybés ir naudojimo

teisiy spresti. Sertifikavimo metu kruopsciai atsizvelgiama j visas gincy
aplinkybes ir svarba. Dél rimty ginéu, | kuriuos jtraukta visa eilé suinteresuoty
subjekty, paprastai sertifikavimo procesas yra sustabdomas.

Indicator/Rodiklis 2.3.1

Appropriate documented procedures to resolve

tenure claims and use right disputes are in
place where any potential for such conflicts
does exist

Yra tinkamos, dokumentais nustatytos
procediiros valdymo ir naudojimo teisiy
ginéams spresti, jei yra tikimybé tokiems
konfliktams

Verifiers & Guidance:
Documented procedures.

Interviews with Forest Managers and consultation with
representatives of local communities.

Documented procedures are available that allow for a process
that could generally be regarded as open and acceptable to all
parties with an objective of achieving agreement and consent
through fair consultation. Procedures should allow for impartial
facilitation and resolution.

Irodymai ir patarimai:
Rasytinés procediros.

Pokalbiai su miSky valdytojais ir konsultacijos su
suinteresuotomis Salimis.

Yra dokumentuotos procediiros, kurios sudaro sglygas vykti
procesui, kuris gali bati laikomas atviru ir priimtinu visoms Salims,
ir kurio tikslas yra saZiningy konsultacijy keliu pasiekti susitarimag
bei pritarimg. Procedtros turi sudaryti salygas nesaliSkam
tarpininkavimui ir gin¢y sprendimui.

Indicator/Rodiklis 2.3.2

The Forest Manager shall maintain a record of
disputes and the status of their resolution,
including evidence related to the dispute and
documentation of steps taken to resolve the
dispute.

Misko valdytojas turi registruoti gincus ir jy

Verifiers & Guidance:
Documented records of dispute
Irodymai ir patarimai:

Gincy dokumentai.
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sprendimus, jskaitant su ginéu susijusius
irodymus ir dokumentus, patvirtinanéius kokiy
veiksmy imtasi gin€ui spresti.

Indicator/Rodiklis 2.3.3

Unresolved tenure and/or use right disputes
that are of a substantial magnitude and
involving a significant number of interests
should disqualify an operation from being
certified.

Esant pakankamai stambiems neiSsprestiems
ginéams dél valdymo ir (ar) naudojimo teisiu,
kuriuose dalyvauja gana didelis skaicius
suinteresuoty Saliy, misko valdytojui
sertifikatas nesuteikiamas.

Verifiers & Guidance:

Magnitude of a dispute may be assessed by considering the
scale at a landscape level associated with the opinion of a
majority of community representatives and/or the time period
over which the dispute has been in place

Dispute of substantial magnitude is a dispute that involves local
rights holders, local forest workers, or local residents; the legal
or customary rights of indigenous peoples; a range of issues
and/or interests; potential impacts to the disputant(s) that are
irreversible or cannot be mitigated; and are related to meeting
the FSC Standards

Interviews with Forest Managers and consultation with
representatives of local communities.

Complete record of a history of disputes.
Irodymai ir patarimai:

Ginco dydj galima jvertinti atsizvelgiant | mastg landsafto
lygmenyje, susijusj su daugumos bendruomenés atstovy
nuomone ir (arba) laikotarpiu, per kurj gincas vyko.

Pakankamai didelis yra toks gin€as, kuris apima vietiniy teisiy
savininkus, vietinius miSko darbininkus, arba vietinius
gyventojus; vietiniy gyventojy juridines ir paprotines teises; eile
klausimy ir (arba) interesy; galimus poveikius ginco dalyviui
(dalyviams), kurie yra negrjztami ir kuriy negalima susvelninti; ir
kuris yra susijes su FSC standarto laikymusi.

Pokalbiai su misky valdytojais ir konsultacijos su vietinémis
bendruomenémis.

Pilni jrasai apie praeityje vykusius gincus.

Indicator/Rodiklis 2.3.4

Dispute resolution procedures shall make
provision for the requirement that where the
future tenure or use rights of communities may
be compromised, forest operations that are, or
may be the direct cause of the dispute, will not
be initiated or will be suspended until the
dispute had been resolved.

Gincy sprendimo tvarkoje turi bati numatytas
reikalavimas, kad ten, kur bisimoms
bendruomenés valdymo ar naudojimo teiséms
gali kilti pavojus, miskininkystés veikla, kuri yra
ar gali bati tiesioginé ginco priezastis, nebus
pradéta ar bus sustabdyta, kol bus iSsprestas
gincas.

Verifiers & Guidance:

Interviews with Forest Managers and consultation with
representatives of local communities.

Complete record of a history of disputes.
Irodymai ir patarimai:

Pokalbiai su misky valdytojais ir konsultacijos su vietinémis
bendruomenémis.

Pilni jrasai apie praeityje vykusius gincus.




AD 33-LT-06 Page 16 of 85

PRINCIPLE 3. INDIGENOUS PEOPLES’ RIGHTS:

Criterion 3.1 Indigenous peoples shall control forest management on their lands and territories
unless they delegate control with free and informed consent to other agencies.

Indicator/Rodiklis 3.1.1

LT:

In Lithuania there are no groups identified as
“indigenous people”

Lietuvoje néra grupiy, kurios atitikty ,Ciabuviy”
apibrézimg

Verifiers & Guidance:

Criterion 3.2 Forest management shall not threaten or diminish, either directly or indirectly, the
resources or tenure rights of indigenous peoples

Indicator/Rodiklis 3.2.1

LT:

In Lithuania there are no groups identified as
“indigenous people”

Lietuvoje néra grupiy, kurios atitikty ,Ciabuviy”
apibrézimg

Verifiers & Guidance:

Criterion 3.3 Sites of special cultural, ecological, economic or religious significance to
indigenous peoples [and other sections of the community] shall be clearly
identified in co-operation with such peoples, and recognised and protected by

forest managers.

Indicator/Rodiklis 3.3.1

Sites of special cultural, historical, ecological,
economic or religious significance are
identified, described; mapped and implemented
in co-operation with affected or interested
stakeholders.

Verifiers & Guidance:

Interviews with Forest Managers and consultation with
stakeholders.

Records and maps.
Field inspection

Refer also to Indicator 7.8.1
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aprasomos, pazymimos ir jvykdomos
zemeélapiuose bendradarbiaujant su
paveikiamomis ar suinteresuotomis Salimis.

Pokalbiai su miSky valdytojais ir konsultacijos su
suinteresuotomis Salimis.

Protokolai ir zemélapiai.
Patikrinimai natdroje.

Taip pat zidr. 7.8.1. rodiklj.

Indicator/Rodiklis 3.3.2

Management objectives and prescriptions are
developed (and documented) in co-operation
with affected or interested stakeholders

Misky tvarkymo uzdaviniai ir nurodymai kuriami
(ir fiksuojami dokumentuose) bendradarbiaujant
su suinteresuotomis Salimis.

Verifiers & Guidance:
Management plans and documents.

Consultation with stakeholders

Interviews with the Forest Manager and field observations

Irodymai ir patarimai:
Miskotvarkos projektai ir dokumentai.

Konsultacijos su suinteresuotais subjektais

Indicator/Rodiklis 3.3.3

Such areas are identified in working plans and
demarcated in the field where this is considered
appropriate

Tokios vietos pazymétos darbiniuose planuose
ir nataroje, ten kur tai manoma, kad tai yra
tinkama.

Verifiers & Guidance:
Operational plans and maps and field observation
Irodymai ir patarimai:

Veiklos planai, zemélapiai ir stebéjimas natdroje

Indicator/Rodiklis 3.3.4

All operators and contractors can identify such
sites in the field and measures are in place to
prevent any form of damage or disturbance,
other than such agreed with stakeholders.

Visi darbininkai ir rangovai gali nurodyti tokias
vietas darbo vietoje ir imamasi priemoniy, kad
nebity padaryta jokios zalos ar pazeidimuy,
iSskyrus tuos, dél kuriy susitarta su
suinteresuotomis Salimis.

Verifiers & Guidance:

Interviews with operators and field observations.
Consultation with stakeholders

Irodymai ir patarimai:

Pokalbiai su darbininkais ir stebéjimai natdroje.

Konsultacijos su suinteresuotomis Salimis

Indicator/Rodiklis 3.3.5

Rights of access to these areas is permitted

Suteikiamos patekimo j Sias vietas teisés

Verifiers & Guidance:
Consultation with stakeholders
Irodymai ir patarimai:

Konsultacijos su suinteresuotomis Salimis
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Criterion 3.4 Indigenous peoples shall be compensated for the application of their traditional
knowledge regarding the use of forest species or management systems in forest
operations. This compensation shall be formally agreed upon with their free and
informed consent before forest operations commence.

Indicator/Rodiklis 3.4.1

In Lithuania there are no groups identified as
“indigenous people”

Lietuvoje néra grupiy, kurios atitikty ,Ciabuviy”
apibrézimg

Verifiers & Guidance:

PRINCIPLE 4. COMMUNITY RELATIONS

AND WORKER'’S RIGHTS:

Criterion 4.1 The communities within, or adjacent to, the forest management area should be
given opportunities for employment, training, and other servines

Indicator/Rodiklis 4.1.1

People in local communities are given
opportunities in employment, training and
contracting

Verifiers & Guidance:
Interviews with Forest Managers and workers.

Consultation with representatives of local communities and
labour unions.

Training strategies.

Job advertisements in local publications

Indicator/Rodiklis 4.1.2

In large scale organisations, contracts are
awarded through a transparent process on the
basis of clear criteria; justification for final
selections is documented

Verifiers & Guidance:
Interviews with contractors.
Policies and procedures of the assessed organisation.

Documentation on contracting of services.
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Stambiose organizacijose sutartys pasiraSomos
skaidraus proceso, paremto aiskiais kriterijais,
metu; galutinio pasirinkimo priezastys
atsispindi dokumentuose

Irodymai ir patarimai:
Pokalbiai su rangovai.
Vertinamosios organizacijos strategijy nuostatos ir procediros.

Teikiamy paslaugy dokumentavimas.

Indicator/Rodiklis 4.1.3

In large scale organisations training and/or
other appropriate forms of assistance to local
people and workers to meet the organisation’s
long-term staffing requirements are developed
and supported

Stambiose organizacijose, pagal organizacijos
ilgalaikio personalo formavimo reikalavimus
vykdomi mokymai ir (ar) kuriamos bei
remiamos kitos tinkamos paramos vietiniams

Verifiers & Guidance:

Workers include: employees, contractors, sub-contractors, and
any other persons carrying out forestry work on the forest
management unit.

Long-term training plans.
Interviews with Forest Managers and workers.
Irodymai ir patarimai:

Prie darbininky yra priskiriami: darbuotojai, rangovai,
subrangovai ir visi kiti asmenys, kurie miSko valdymo vienete
atlieka miskininkystés darbus.

llgalaikis mokymo planas.

Pokalbiai su miSky valdytojais ir darbuotojais.

Indicator/Rodiklis 4.1.4

Support is provided for local infrastructure and
facilities at a level appropriate to the scale of
the forest resources

Vietiné infrastruktiira remiama lygiu, kuris
atitinka misko istekliy masta.

LT:
The indicator is not relevant for Lithuania.

Sis rodiklis Lietuvai netaikomas.

Verifiers & Guidance:

Service provision and support for local infrastructure, facilities
should, as a minimum, be consistent with meeting management
plan objectives over the long term (e.g. provision of basic health,
education and training facilities where these do not exist) as well
as avoiding or mitigating any negative social impacts of the
operations.

Consultation with representatives of local communities

Provision of training; schooling; medical; facilities; housing;
accommodation

Irodymai ir patarimai:

Paslaugy tiekimas ir vietinés infrastruktiros, patalpy bei jrangos
parama turi atitikti bent valdymo plano ilgalaikius tikslus (pvz.
pagrindiniy sveikatos, Svietimo ir mokymo patalpy ir priemoniy
suteikimas ten, kur jy néra) o taip pat turi padéti iSvengti arba
susvelninti negatyvias socialines veiklos pasekmes.

Konsultacijos su suinteresuotomis Salimis

Mokymo, mokykly, medicinos patalpy ir priemoniy suteikimas;
basty ir apgyvendinimo suteikimas

Indicator/Rodiklis 4.1.5

Where practicable, communities are given
controlled access to forest and non-forest
products on the FMU

Kur taikoma, bendruomenéms suteikiama
kontroliuojama prieiga prie misko ir ne misko
produkty.

LT:

The indicator is not relevant for Lithuania. Laws
ensure free access to state and private forests.

Verifiers & Guidance:

Interviews with Forest Managers and local communities.
Evidence of controlled harvesting activities

Irodymai ir patarimai:

Pokalbiai su misky valdytojais ir vietinémis bendruomenémis.

|rodymai, jog vyksta kontroliuojama misko ruoSos veikla
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Sis rodiklis Lietuvai netaikomas. |statymai uztikrina
teise laisvai lankytis valstybiniuose ir privadiuose
miskuose.

Indicator/Rodiklis 4.1.6

Policies and procedures and the
implementation thereof make qualifications,
skills and experience the basis for recruitment,
placement, training and advancement of staff at
all levels

lgyvendinant strategija bei proceduras
kvalifikacija, jgtdziai ir patirtis tampa pagrindu
visuose lygiuose jdarbinant, skiriant | pareigas,
apmokant ir paaukstinant pareigose.

Verifiers & Guidance:

No evidence of discrimination on the basis of: race, colour,
culture, sex, age, religion, political opinion, national extraction or
social origin

Employment policies and procedures.

Interviews with Forest Managers, workers and Labour Union
representatives.

Irodymai ir patarimai:

Néra jrodymy, jog vykdoma diskriminacija dél: rasés, odos
spalvos, kultdros, lyties, amziaus, religijos, politinés nuomonés,
nacionalinés kilmes

Uzimtumo politika ir proceddros.

Pokalbiai su miSky valdytojais, darbuotojais ir profesinés
sgjungos atstovais.

Indicator/Rodiklis 4.1.7

All employees, contractors and sub-contractors
must be paid a fair wage and other benefits,
which meet or exceed all legal requirements
and those provided in comparable occupations
in the same region

Visiems darbininkams, rangovams ir
subrangovams turi buti mokamas tinkamas
atlyginimas ir kitos priemokos, atitinkancios ar
virSijancios visus teisinius reikalavimus bei
panasius darbus dirbantiems asmenims tame
regione mokamus atlyginimus.

Verifiers & Guidance:

Benefits may include social security payments, pension,
accommodation, food, etc.

Records of payment

Interviews with Forest Managers, workers and Labour Union
representatives.

Irodymai ir patarimai:

Gali bati numatytos jvairios iSmokos: socialinio draudimo
iSmokos, pensijos, apgyvendinimas, maistas ir t.t.

Mokéjimo protokolai

Pokalbiai su miSky valdytojais, darbuotojais ir profesinés
sgjungos atstovais.

Indicator/Rodiklis 4.1.8

No workers should be engaged in debt bondage
or other forms of forced labour

Darbininkai neturi dirbti uz skolas bei negali
bati jokiy kity priverstinio darbo formy

Verifiers & Guidance:

Interviews with Forest Managers, workers and Labour Union
representatives

Irodymai ir patarimai:

Pokalbiai su misky valdytojais, darbuotojais ir profesinés
sgjungos atstovais.

Indicator/Rodiklis 4.1.9

Persons under 15 years are not employed in any
forestry work

Jaunesni nei 15 mety asmenys negali bati
idarbinami dirbti jokiy miskininkystés darby

Verifiers & Guidance:

National legislation may set higher minimum ages, but these
ages are defined in ILO Convention 138 Article 3.

Interviews with Forest Managers, workers and Labour Union
representatives

Observations in the work place.
Irodymai ir patarimai:

Nacionaliniuose jstatymuose gali bati numatytas aukstesnis
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minimalus amzius, taciau Sis amzius yra nustatytas 138 ILO
(TDO - tarptautinés darbo organizacijos) konvencijos 3-ajame
straipsnyje.

Pokalbiai su miSky valdytojais, darbuotojais ir profesinés
sgjungos atstovais.

Stebéjimai darbo vietoje.

Indicator/Rodiklis 4.1.10

Persons under 18 years should not be employed
at night or to carry out heavy work or hazardous
operations, e.g. pesticide application,
harvesting, except for the purposes of training

Jaunesni nei 18 mety asmenys negali dirbti
naktimis ar atlikti sunkiy ar pavojingy darbuy,
pvz., naudoti pesticidus, kirsti medzius,
iSskyrus mokymuy tikslais.

Verifiers & Guidance:

Where children and young persons are to be removed from
employment in order to comply with this requirement, criterion
4.4 on social impact assessment and mitigation will apply.
Organisations are expected to carry out a social impact
assessment of the displacement of children from the workplace
and effectively mitigate that impact e.g. provide suitable
alternative sources of family income and ensure the children
have access to adequate education facilities.

Irodymai ir patarimai:

Tais atvejais, kai vaikai ir jauni asmenys turi bdti atleidziami is
darbo tam, kad bity jgyvendinamas Sis reikalavimas, turi bati
taikomas 4.4 socialinio poveikio jvertinimo kriterijus. Tikimasi,
kad organizacijos atliks vaiky perkélimo is jdarbinimo viety
socialinio poveikio jvertinimg ir efektyviai susvelnins tokias
pasekmes, pvz. Seimoms suteikdamos tinkamus alternatyvius
pajamy Saltinius ir uztikrindamos, kad vaikams baty sudarytos
reikiamos Svietimo sglygos.

Criterion 4.2

Forest management should meet or exceed all applicable laws and/or regulations

covering health and safety of employees and their families

Kriterijus 4.2

Misky ukis neturi pazeisti darbuotojy ir jy Seimy sveikata ir sauguma

reglamentuojanciy teisés akty.

Indicator/Rodiklis 4.2.1

Forest Managers are aware of laws and/or
regulations covering heath and safety of
employees and their families and comply with
such.

For large scale organisations a written safety
and health policy and management system are
in place

LT:

4.2.1.1. Employees, including contractors, are
aware of and implement safe working
practices.

4.2.1.2. Appropriate health and safety
equipment including helmet, high
visibility vest/ jacket, safety boots,
safety trousers and first aid kit are
applied in the field by chain saw
operators, harvesting companies and
contractors.

4.2.1.3. Any person entering an ongoing
logging site wears a helmet and is

clearly visible.

Verifiers & Guidance:

Forestry operations should follow the ILO Code of Practice on
Safety and Health in Forestry.

Interviews with Forest Managers, workers and union
representatives.

Guidelines/regulations are readily available.
Labour directives and inspection reports.
Company OHS records

Field inspection

Irodymai ir patarimai:

Miskininkystes veikla turi biti vyvkdoma pagal Tarptautinés darbo
organizacijos miskininkystés saugumo ir sveikatos apsaugos
praktikos kodekso reikalavimus.

Pokalbiai su misky valdytojais, darbuotojais ir profesinés
sgjungos atstovais.

Gairés/reglamentai yra laisvai prieinami.
Darbo direktyvos ir patikrinimy ataskaitos.
Darby saugos protokolai

Patikrinimai natdroje.
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4.2.1.4.

4.2.1.5.

4.2.1.6.

4.2.1.7.

4.2.1.8.

4.2.1.9.

4.2.1.10.Large operations have a safety and

Misko valdytojai yra susipazine su jstatymais ir
(ar) taisyklémis, reglamentuojanéiomis
darbuotojy ir jy Seimy darby sauga, ir ju laikosi.

Stambiose organizacijose turi bati rastiSka

Procedures are in place to ensure
regular control of safety equipment for
tree climbing. The indicator is not
relevant for private forests.

Workers involved in dangerous work
such as logging of large trees are never
working alone.

Forest workers know how to act in
emergency situations.

Forest machinery is equipped with
crash bars.

Forest operation regularly checks that
all safety procedures are observed in
the forest.

Warning signs are posted at access
roads to sites with ongoing logging
operation.

health policy and a management
system are in place, which
systematically identify hazards and
preventive measures and ensure these
are taken in the operations.

darby saugos strategija ir jos valdymo sistema

4.2.1.1.

4.2.1.2.

4.2.1.3.

4.2.1.4.

4.2.1.5.

4.2.1.6.

4.2.1.7.

4.2.1.8.

Darbuotojai, jskaitant rangovus, yra
susipazine su darbo sauga ir jos laikosi
darbo metu.

Darbo vietose yra reikalingos darby
saugos priemonés, jskaitant Salmus,
aiSkiai matomas liemenes/Svarkus,
apsauginius batus ir kelnes, pirmos
medicininés pagalbos rinkinj. Jai naudojasi
visi dirbantys miske.

Kiekvienas zmogus besilankantis
kirtavietéje privalo déveti Salma ir turi bati
aiskiai matomas

Atliekamas reguliarius saugumo
priemoniy, naudojamy lipimui | medzius,
patikrinimas. Rodiklis neaktualus
privatiems miskams.

Darbuotojai dirbantys pavojingus darbus,
tokius kaip stambiy medziy kirtimas,
niekada nedirba po viena.

Misko darbuotojai zino, kaip elgtis
avarinése situacijose.

Zemes akio technika, dirbanti miskuose,
pritaikyta kad uztikrinty operatoriy
sauguma.

MiSko jmoné nuolat tikrina ar laikomasi
darbo saugos reikalavimuy.
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4.2.1.9. Keliuose aplink teritorijg, kur vyksta misko
ruo$a, yra pastatyti jspéjamieji zenklai.

4.2.1.10. Didelése miSky Ukio jmonése yra
apibrézta darby saugos politika bei
taikoma tokia valdymo sistema, kuri
sistemingai identifikuoja galimus pavojus,
numato prevencines priemones ir
garantuoja Siy priemoniy jgyvendinama.

Indicator/Rodiklis 4.2.2

Forest Managers have systematically assessed
the risk associated with all tasks and equipment
and prescribed appropriate safe procedures, the
use of personal protective equipment (PPE),
emergency procedures and key responsibilities.

In large scale organisations, compliance with
this requirement shall be supported by
documentation

Misko valdytojai sistemingai vertina rizika,
susijusig su visomis uzduotimis ir jranga,
nustato tinkamas saugos proceduras,
asmeninés apsaugos priemoniy (AAP)
naudojima, proceduras nenumatyty atvejy metu
ir pagrindines atsakomybés sritis.

Stambiose organizacijose atitikimas Siam
reikalavimui turi bati paremtas dokumentais.

Verifiers & Guidance:

Interviews with Forest Managers, workers and union
representatives.

Documented risk assessments.
Irodymai ir patarimai:

Pokalbiai su miSky valdytojais, darbuotojais ir profesinés
sgjungos atstovais.

Dokumentuotas rizikos vertinimas.

Indicator/Rodiklis 4.2.3

All workers have had relevant training in safe
working practice and where required, hold the
necessary skills certificates.

Visi darbininkai tinkamai iSmokyti saugaus
darbo ir, kur reikia , turi atitinkamy jgtdziy
pazyméjimus.

Verifiers & Guidance:

Interviews with Forest Managers and workers.
Training schedules and records

Copies of skills certificates.

Irodymai ir patarimai:

Pokalbiai su miSky valdytojais ir darbuotojais.
Tvarkarasciai ir duomenys apie mokymus

Atitinkamy, jgadziy pazymeéjimai.

Indicator/Rodiklis 4.2.4

Forestry operations comply as a minimum, with
the ILO Code of Practice on Safety and Health in
Forestry

Miskininkystés veikla turi atitikti bent ILO (TDO-
Tarptautinés darbo organizacijos)
Miskininkystés darby saugos kodeksa

Verifiers & Guidance:
Interviews with Forest Managers and workers
Irodymai ir patarimai:

Pokalbiai su miSky valdytojais ir darbuotojais

Indicator/Rodiklis 4.2.5

All necessary tools, machines, substances and
equipment, including appropriate PPE, are
available at the worksite and are in safe and
serviceable condition

Verifiers & Guidance:
Interviews with Forest Managers and workers.
Field observations.

Irodymai ir patarimai:
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Darbo vietoje yra visi reikiami jrankiai, technika,
medziagos ir jranga, jskaitant tinkamas AAP, ir
jie yra tinkami saugiai naudoti

Pokalbiai su misky valdytojais ir darbuotojais.

Stebéjimai natdroje.

Indicator/Rodiklis 4.2.6

Managers take measures to ensure that workers
use the PPE that is provided

Valdytojai imasi priemoniy, kurios uztikrinty,
kad darbuotojai naudojasi suteiktomis AAP

Verifiers & Guidance:

Interviews with Forest Managers and workers.
Field observations

Irodymai ir patarimai:

Pokalbiai su miSky valdytojais ir darbuotojais.

Stebéjimai natdroje.

Indicator/Rodiklis 4.2.7

Health and safety records (including risk
evaluations, accident records) are maintained
and up-to-date

Registruojami ir atnaujinami sveikatos ir
saugos jrasai (jskaitant rizikos vertinima, jrasus
apie nelaimingus atsitikimus).

Verifiers & Guidance:

Records of accidents, incidents, instructions to supervisors and

workers

Irodymai ir patarimai:

Avarijy, nelaimingy atsitikimy registravimo dokumentai, darby,

vadovams ir darbuotojams skirtos instrukcijos

Indicator/Rodiklis 4.2.8

All employees and contractors and their
families have access to adequate local medical
facilities while working on the FMU.

Visi darbininkai ir rangovai, dirbantys misko
imonéje, bei jy Seimos, gali naudotis
tinkamomis vietinémis medicinos paslaugomis.

LT:
The indicator is not relevant for Lithuania.

Sis rodiklis Lietuvai netaikomas.

Verifiers & Guidance:
Interviews with Forest Managers and workers
Irodymai ir patarimai:

Pokalbiai su misky valdytojais ir darbuotojais

Indicator/Rodiklis 4.2.9

Where located and provided on the FMU worker
accommodation and nutrition comply, as a
minimum, with the ILO Code of Practice on
Safety and Health in Forestry.

Ten, kur MVV (misky valdymo vienete)
suteikiamos gyvenamosios vietos ir maitinimas
darbininkams, tai turi atitikti bent ILO
Miskininkystés darby saugos kodeksa.

Verifiers & Guidance:

Interviews with Managers and workers
Inspection of facilities

Irodymai ir patarimai:

Pokalbiai su misky valdytojais ir darbuotojais

Patalpy patikra

Indicator/Rodiklis 4.2.10

There is evidence of a programme on the FMU
that raises awareness of illnesses and diseases
endemic to the area that affect forest workers or
their families.

For large scale organisations there is
contribution towards or provision of a

Verifiers & Guidance:

Interviews with Forest Managers and workers.
Interviews with social NGOs.

Records of support.

Health statistics for the region.

Irodymai ir patarimai:
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prevention and control programme for any
ilinesses and diseases endemic to the area that
affect forest workers or their families

MVV (misky valdymo vienete) yra programa,
supazindinanti su budingomis tai vietovei
ligomis ir ligy sukéléjais, kurie gali paveikti
misko darbininkus ar jy Seimas.

Stambios organizacijos prisideda prie/ar vykdo
vietovei budingy ligy ar ligy sukéléjy, kurie gali
paveikti misko darbininkus ar jy Seimas,
prevencijos ir kontrolés programa

Pokalbiai su misky valdytojais ir darbuotojais.
Pokalbiai su socialiniy NVO.
Paramos protokolai.

Statistiniai regiono sveikatos duomenys.

Criterion 4.3 The rights of the workers to

employers shall be guarante

organise and voluntarily negotiate with their
ed as outlined in Conventions 87 and 98 of the

International Labour Organisation (ILO).

Kriterijus 4.3 Kaip nustatyta Tarptautinés

darbo organizacijos (ILO) 87 ir 98 konvencijose,

darbuotojams turi biti garantuota teisé organizuotis ir laisvanoriskai tartis su

savo darbdaviais.

Indicator/Rodiklis 4.3.1

Workers are free to organise and or join a trade
union of their choice without fear of
intimidation or reprisal. This will at a minimum
comply with the requirements of the ILO
Convention No. 87: Convention concerning
Freedom of Association and Protection of the
Right to Organise

LT:

4.3.1.1. For larger operations, in case the staff
is not organized in trade unions a trust
person is elected.
4.3.1.2. Organizations of interested parties are
accepted as participants in decision-
making.
Darbininkai gali jungtis j organizacijas ir (ar)
istoti j pasirinktas profesines sajungas,
nebijodami gasdinimy ar atsakomujy veiksmuy.
Tai minimaliai atitiks ILO konvencijos Nr. 87:
Konvencijos dél asociacijy laisvés ir teisés
jungtis j organizacijas gynimo, reikalavimus

LT:

4.3.1.1. Didelése jmonése, jeigu néra profesinés
sajungos, yra iSrenkamas darbuotojy
atstovas.

Suinteresuotas Salis atstovaujancios
organizacijos dalyvauja priimant
sprendimus.

4.3.1.2.

Verifiers & Guidance:

Interviews with Forest Managers, workers and labour union
representatives.

Irodymai ir patarimai:

Pokalbiai su miSky valdytojais, darbuotojais ir profesinés
sgjungos atstovais.

Indicator/Rodiklis 4.3.2

Workers are free to organise and bargain
collectively. This will at a minimum comply
with the requirements of International Labour
Organisation convention 98, Convention
concerning the Application of the Principles of

Verifiers & Guidance:

Interviews with Forest Managers, workers and labour union
representatives

Irodymai ir patarimai:

Pokalbiai su miSky valdytojais, darbuotojais ir profesiniy,
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the Right to Organise and to Bargain
Collectively

Darbininkai gali laisvai jungtis | organizacijas ir
vesti kolektyvines derybas. Tai minimaliai
atitiks Tarptautinés darbo organizacijos
konvencijos Nr. 98: Konvencijos dél teisés
jungtis j organizacijas ir vesti kolektyvines
derybas principy taikymo, reikalavimus.

sgjungy atstovais.

Indicator/Rodiklis 4.3.3

There is an effective mechanism in place to
provide information to, and enable the
participation of workers in decision-making
where this directly affects their working terms
and conditions

Taikomas efektyvus mechanizmas, kaip suteikti
informacija ir sudaryti salygas darbininkams
dalyvauti priimant sprendimus, kai tai turi
tiesiogine jtaka jy darbo salygoms

Verifiers & Guidance:

Interviews with Forest Managers, workers and labour union
representatives

Irodymai ir patarimai:

Pokalbiai su miSky valdytojais, darbuotojais ir profesiniy,
sgjungy atstovais.

Criterion 4.4 Management planning and operations shall incorporate the results of evaluations
of social impact. Consultations shall be maintained with people and groups
directly affected by management operations.

Kriterijus 4.4 Planuojant ir vykdant misko

ukine veikla, turi bati jtraukiami ir socialinio poveikio

analizés rezultatai. Reikalinga nuolatiné konsultacija su Zzmonémis ir grupémis,
kuriuos tiesiogiai veikia misky ukio darbai.

Indicator/Rodiklis 4.4.1

In conjunction with the local stakeholders
affected and in accordance with the scale and
intensity of management, the social, socio-
economic, spiritual and cultural impacts of
forest operations are evaluated.

For large scale organisations, these impacts
shall be documented

Kartu su paveikiamomis vietinémis
suinteresuotomis Salimis, atitinkamai pagal
valdymo masta ir intensyvuma, atliekamas
socialinio, socioekonominio, dvasinio ir
kultarinio poveikio vertinimas.

Stambiose organizacijose toks poveikis turi buti
fiksuojamas dokumentuose.

Verifiers & Guidance:

New operations will normally be subjected to formal impact
assessments and these assessments must include the social
environment. For ongoing operations it will be necessary to
maintain communication with stakeholders and thus ensure the
Forest Manager is aware of any current and/or potential
impacts. Management plans must provide mitigatory measures
to address such impacts, e.g. problems with dust or noise
caused by operations are known and planning is adjusted to
reduce or negate such

Interviews with Forest Managers and local communities.
Irodymai ir patarimai:

Naujai veiklai paprastai bus atliekamas oficialus poveikio
vertinimas ir toks vertinimas taip pat apims socialine aplinkg.

Bus reikalaujama, kad siuo metu vykdomos veiklos atzvilgiu baty
palaikomas rysys su suinteresuotomis Salimis ir tokiu badu baty
uZztikrinama, jog Misko valdytojas Zinoty apie visus esamus ir
(arba) galimus poveikius. Valdymo planuose turi bati nurodytos
tokiy poveikiy Svelninimo priemonés, pvz. turi bdti Zinoma apie
dél veiklos kylancias dulkiy arba triuk§mo problemas ir planuojant
turi bati stengiamasi jas sumazinti arba jy isvengti.

Pokalbiai su misky valdytojais ir vietinémis bendruomenémis.

Indicator/Rodiklis 4.4.2

Adverse impacts, opportunities for positive
impact and areas of potential conflict identified
by evaluations are adequately addressed in

Verifiers & Guidance:
Interviews with Forest Managers and local communities.

Management plans
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plans

Planuose tinkamai atsizvelgiama j vertinimy
metu nustatyta neigiama poveikj, galimybes
teigiamam poveikiui ir potencialiy konflikty

sritis

Irodymai ir patarimai:
Pokalbiai su misky valdytojais ir vietinémis bendruomenémis.

Miskotvarkos projektai

Indicator/Rodiklis 4.4.3

An up-to-date list of stakeholders is maintained

Yra suinteresuoty Saliy sarasas ir jis
atnaujinamas

Verifiers & Guidance:

Records

Consultation with stakeholders
Irodymai ir patarimai:

Protokolai

Konsultacijos su suinteresuotomis Salimis

Indicator/Rodiklis 4.4.4

There is adequate and ongoing consultation
with stakeholders (local people, workers and
relevant organisations); in particular,
stakeholders are aware that forest management
plans and monitoring results are available for
inspection, if high impact operations are
planned, and that the FMU is being
evaluated/monitored for certification

Nuolatos vyksta atitinkamos konsultacijos su
suinteresuotomis Salimis (vietiniais zmonémis,
darbininkais ir susijusiomis organizacijomis);
jei planuojama didelio poveikio veikla, ir kad
MVYV vertinama/stebima sertifikavimo tikslais
suinteresuotos Salys zino, kad gali perziuréti
misko valdymo planus ir stebésenos
(monitoringo) rezultatus,

Verifiers & Guidance:
Records

Consultation with stakeholders and interviews with Forest
Managers

Irodymai ir patarimai:
Protokolai

Konsultacijos su suinteresuotomis Salimis ir pokalbiai su misSky
valdytojais

Indicator/Rodiklis 4.4.5

Issues raised by stakeholders are treated
constructively and objectively

Suinteresuoty Saliy iSkelti klausimai vertinami
konstruktyviai ir objektyviai

Verifiers & Guidance:
Records

Consultation with stakeholders and interviews with Forest
Managers

Irodymai ir patarimai:
Protokolai

Konsultacijos su suinteresuotomis Salimis ir pokalbiai su miSky
valdytojais

Indicator/Rodiklis 4.4.6

In large scale operations, communications with
stakeholders on issues that require action and
follow-up should be documented

Vykdant didelés apimties darbus, bendravimas
su suinteresuotomis Salimis apie klausimus, dél
kuriy reikia imtis veiksmuy ir tolesniy priemoniy,
turi bati fiksuojamas dokumentuose

Verifiers & Guidance:
Documentation of communication
Irodymai ir patarimai:

Bendravimo dokumentacija
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Criterion 4.5 Appropriate mechanisms shall be employed for resolving grievances and for
providing fair compensation in the case of loss or damage affecting the legal or
customary rights, property, resources or livelihoods of local peoples. Measures
shall be taken to avoid such loss or Damaze

Indicator/Rodiklis 4.5.1 Verifiers & Guidance:

Every effort is made to resolve disputes through | Records

fair consultation aimed at achieving agreement | congyitation with stakeholders and interviews with Forest
and consent Managers

Indicator/Rodiklis 4.5.2 Verifiers & Guidance:

Dispute resolution is clearly defined. System Records

for resolving disputes includes legal Consultation with stakeholders and interviews with Forest
requirements and is documented for large scale | \janagers

operations.

PRINCIPLE 5. BENEFITS FROM THE FOREST:

Criterion 5.1 Forest management should strive towards economic viability, while taking into
account the full environmental, social, and operational costs of production, and
ensuring the investments necessary to maintain the ecological productivity of the

forest
Indicator/Rodiklis 5.1.1 Verifiers & Guidance:
Forest management should strive toward Annual plan of operations, budgets and financial statements.

economic viability, while taking into account full Yield estimates
environmental, social, and operational costs of
production, and ensuring the investments
necessary to maintain ecological functions and
productivity of the forest.
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Misko valdytojai turi stengtis pasiekti
ekonominj gyvybinguma ir atsizvelgti j visas
gamybos islaidas aplinkosauginéms,
socialinéms ir eksploatacinéms reikméms bei
uztikrinti misko ekologiniy funkcijy bei
produktyvumo palaikymui buatinas investicijas.

Indicator/Rodiklis 5.1.2 Verifiers & Guidance:

Current and future budgets include specific Income may be interpreted broadly as direct income from sales

provision for environmental and social, as well | Of forest products and indirect income from leisure/tourism,

as all operational costs charitable fundraising, payments for environmental services
rendered and subsidies.

| esama ir busima biudzeta jtraukiamos . . .

specifinés aplinkos apsaugos ir socialinés bei Financial planning records and statements.

eksploatacinés islaidos. Interviews with Forest Managers

Irodymai ir patarimai:

Pajamos gali biti suprantamos placigja prasme kaip i$ misko
produkty pardavimo gaunamos tiesiogines pajamos ir
netiesioginés pajamos is poilsio/turizmo, labdaros fondy,
mokejimy uz suteiktas aplinkosaugines paslaugas ir subsidijy.

Finansiniy plany sudarymo dokumentai.

Pokalbiai su misky valdytojais

Indicator/Rodiklis 5.1.3 Verifiers & Guidance:

Where necessary, investments are made to Interviews with Forest Managers and environmental NGOs.
;nainttain the ecological productivity of the Plans and maps.

ores

o . L o Observation of ecosystems.
Kur reikia, investuojama j misko ekologinio

produktyvumo i$laikyma |Irodymai ir patarimai:

Pokalbiai su miSky valdytojais ir pokalbiai su
aplinkosauginémis nevyriausybinémis organizacijomis.

Planas ir zemélapiai.

Ekosistemy stebéjimas.

Criterion 5.2 Forest management and marketing operations should encourage the optimal use
and local processing of the forest’s diversity of products.

Kriterijus 5.2 Misky ukio veikla ir rinkodara turi skatinti jvairiy misko produkty optimaly
naudojima ir vietinj perdirbima.

Indicator/Rodiklis 5.2.1 Verifiers & Guidance:

The owner/manager should promote the Interviews with Forest Managers and consultation with local
development of markets for and sustainable communities.

harvesting of common, lesser known Irodymai ir patarimai:

plantation-grown or natural forest species and . N L )

non-timber forest products Pokalbiai su misky valdytojais ir konsultacijos su

suinteresuotomis Salimis.
Savininkas/valdytojas turi skatina rinky kirimag
ir tvary naudojima jprastiems, maziau
zinomiems naturalaus misko ar plantaciniams
produktams, nemedieniniams misko
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produktams.

Indicator/Rodiklis 5.2.2

Local processing and markets are provided
access to forest products available from the
FMU, unless there is a justifiable reason for not
doing so

Vietiniams perdirbéjams ir rinkoms suteikiama
prieiga prie i MVV gaunamy misko produkty,
nebent yra pagrista priezastis taip nesielgti.

Verifiers & Guidance:

Interviews with Forest Managers and consultation with local
communities.

Evidence of opportunities to support local processing and
markets.

Irodymai ir patarimai:

Pokalbiai su miSky valdytojais ir konsultacijos su
suinteresuotomis Salimis.

|rodymai, jog buvo sudarytos galimybés remti vietines
perdirbimo jmones ir rinkas.

Criterion 5.3

Forest management should minimise waste associated with harvesting and on-

site processing operations and avoid damage to other forest resources.

Kriterijus 5.3

Misky tkis turi iki minimumo sumazinti su misko kirtimu ir pirminiu medienos

apdorojimu susijusia tarsa bei iSvengti neigiamo poveikio kitiems misko

istekliams.

Indicator/Rodiklis 5.3.1

Strategic and tactical/operational harvest
planning and harvest operations should be
carried out in accordance with national best
practice guidelines (where these do not exist or
are inadequate, for tropical high forest the FAO
Model Code of Forest Harvesting Practice will
apply)

LT:

5.3.1.1. The layout of existing and planned
forest roads, bridges, and harvesting
tracks is appropriate to the scale and
intensity of management operations.

5.3.1.2. Harvesting techniques are designed to
avoid losses of merchantable volumes
and damage to remaining trees.

5.3.1.3. Waste generated through harvesting
operations, on-site processing and
extraction is minimized.

Strateginis ir taktinis/operacinis naudojimo
planavimas ir kirtimo veikla turi bati vyvkdoma
pagal nacionalines geros praktikos gaires (kur
tokiy néra ar jos neatitinka reikalavimuy,
tropiniams miskams taikomas FAO pavyzdinis
misko kirtimo praktikos kodeksas).

LT:

5.3.1.1. Esamuy ir projektuojamy misko keliy,
tilty, medienos istraukimo valksmy
iSdéstymas atitinka vykdomos misky
ukio veiklos apimtis ir intensyvuma.
Misko kirtimo technologijos
garantuoja, kad nepadaroma zala nei
isSkirstai ir pardavimui skirtai medienai,
nei paliekamiems medziams.

5.3.1.3. Atlieky kiekis misko kirtimo,

5.3.1.2.

Verifiers & Guidance:

Harvest plans

Forest Managers’ knowledge of local BOPs
Irodymai ir patarimai:

Kirtimy planai

Misko valdytojy zinios apie vietines ,geriausias praktikas®
vykdant darbus
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perdirbimo ir iStraukimo metu yra kiek
imanoma minimalus.

Indicator/Rodiklis 5.3.2

Harvesting techniques are designed to avoid log
breakage, timber degrade and damage to the
forest stand and damage to the adjacent forest
stands, retention trees and their groups and
dead wood left in the harvesting sites.

Kirtimo budai turi bati kuriami taip, kad bty
iSvengta rasty lazimo, sortimenty degradacijos,
zalos miskui ir Salia esantiems medynams,
kirtavietéje paliekamiems medziams ir jy
grupéms, paliekamai negyvai medienai

Verifiers & Guidance:

Interviews with Forest Managers, supervisors and workers.
Observation of harvesting operations

Field inspections of completed harvesting sites

Irodymai ir patarimai:

Misko ruosos veiklos stebgjimas.
KirtavieCiu, kuriose baigti darbai, apzidra vietoje.

Indicator/Rodiklis 5.3.3

Waste generated through harvesting operations,
is minimised whilst leaving adequate organic
material on the forest floor for soil conservation

Misko ruosos darby metu susidarancios
atliekos yra sumazinamos iki minimumo,
paliekant pakankamg organiniy medziagy kiekj
ant misko paklotés dirvozemio iSsaugojimui.

Verifiers & Guidance:

When timber products are removed from the stand sufficient
material in the form of tops, branches and solid wood should
remain behind to assist the natural nutrient cycle.

Observation of harvesting and on-site processing operations.
Field inspections of completed harvesting sites
Irodymai ir patarimai:

Kai medienos gaminiai yra iSgabenami is medyny, turi bati
paliekamas pakankamas medziagos (virsaniy, Saky ir kitos
medienos) Kiekis tam, kad geriau vykty natdralus maistingyjy
medZiagy apytakos ciklas.

MiSko ruoSos ir vietoje vykdomy perdirbimo darby stebéjimas.

KirtavieCiu, kuriose baigti darbai, apzidra vietoje.

Indicator/Rodiklis 5.3.4

Harvested and processed wood and/or products
processed on-site are transported from the
forest before any deterioration occurs

Nupjauti ir apdirbti medziai ir (ar) darbo vietoje
apdirbti produktai iSvezami iS misko pries
prasidedant gedimui.

Verifiers & Guidance:

Observation of harvesting operations.
Records of timber deliveries

Irodymai ir patarimai:

Misko ruosos veiklos stebgjimas.

Medienos pristatymo dokumentai

Criterion 5.4 Forest management should strive to strengthen and diversify the local economy,
avoiding dependence on a single forest product.

Kriterijus 5.4 Misky ukis turi siekti stiprinti ir plétoti vietine ekonomika, iSvengiant
priklausomybés nuo vieno misky produkto.

Indicator/Rodiklis 5.4.1

The forest should be managed for more than

Verifiers & Guidance:

Interviews with Forest Managers.




AD 33-LT-06

Page 32 of 85

one product, considering both timber and non-
timber forest products. Local initiatives
involving the use, processing and/or marketing
of forest products are encouraged.

Miskas tvarkomas siekiant gauti daugiau nei
vieng produkta, atsizvelgiant tiek j medienos,
tiek ir | nemedieninius misko produktus.
Skatinamos vietinés iniciatyvos, susijusios su
misko produkty naudojimu, apdorojimu ir (ar)
prekyba.

Forest management planning
Irodymai ir patarimai:
Pokalbiai su miSky valdytojais .

MiSkotvarkos projektai

Indicator/Rodiklis 5.4.2

The utilisation of non-timber forest products by
local community enterprises is encouraged

Vietos bendruomenés jmonés skatinamos
naudoti ne medienos misko produktus

Verifiers & Guidance:

Interviews with Forest Managers and consultation with local
communities.

Evidence of NTFP sales or licenses or permits issued.
Irodymai ir patarimai:

Pokalbiai su misky valdytojais ir konsultuojantis su vietinémis
bendruomenémis.

Nemedieniniy misko produkty pardavimy arba iSduoty licencijy
ar leidimy jrodymai.

Criterion 5.5

Forest management operations shall recognise, maintain and, where appropriate,

enhance the value of forest services and resources such as watersheds and

fisheries.

Kriterijus 5.5

Misky utkio veikla turi atsizvelgti, palaikyti ir, kur imanoma, gerinti misko funkcijy

ir iStekliu, pavyzdziui, vandeny apsaugos ir zuvininkystés, bikle ir kokybe.

Indicator/Rodiklis 5.5.1

Forest managers are aware of the range of
forest services and resources

Misko valdytojai zino misko paslaugy ir istekliy
masta

Verifiers & Guidance:
Interviews with Forest Managers
Irodymai ir patarimai:

Pokalbiai su misky valdytojais

Indicator/Rodiklis 5.5.2

Forest management practices minimise
negative impacts on services and other forest
resources

Misko valdymo praktika siekiama sumazinti
neigiama poveikj paslaugoms ir kitiems misko
iStekliams

Verifiers & Guidance:
Interviews with Forest Managers
Irodymai ir patarimai:

Pokalbiai su misky valdytojais

Indicator/Rodiklis 5.5.3

Forest management practices maintain and
where appropriate, enhance the value of forest
services and resources:

= Monitoring evidence that services and
resources are maintained

= Practices to enhance services and
resources are evident.

Verifiers & Guidance:
Interviews with Forest Managers
Irodymai ir patarimai:

Pokalbiai su misky valdytojais
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Misky valdymo praktika islaiko ir, kur jmanoma,

didina misko paslaugy ir istekliy verte.

= Stebésena (monitoringas) parodo, kad
paslaugos ir istekliai yra palaikomi

=  Akivaizdziai matoma, kad vykdoma veikla
gerina paslaugas ir isteklius

Criterion 5.6 The rate of harvest of forest
permanently sustained.

products shall not exceed levels, which can be

Kriterijus 5.6 Misko kirtimy apimtys negali virSyti dydziy, kurie galéty buati iSlaikomi ir ateityje.

Indicator/Rodiklis 5.6.1

Data on forest growth, regeneration and
volumes harvested and thinned are reported
regularly and analysed in comparison with
predicted volumes and growth data (data
accuracy is appropriate to scale and intensity of
management)

LT:

5.6.1.1. Annual allowable cut (AAC), by area or
volume, has been set based on
conservative and well documented
estimates of growth and yield, and
ensuring that the rate of harvest does not
exceed sustainable levels.

5.6.1.2. Annual harvest is strictly documented.
This includes site, species, quantities,
assortments, date and terms, customer
and monitoring documentations.

5.6.1.3. Operations harvest of NTFP such as
seeds, Christmas trees, greenery and
game is documented and does not
exceed a sustainable level.

5.6.1.4. Boundaries of harvesting units are
clearly marked on-site and respected.

Duomenys apie misko augima, atkarima,
iSretéjima ir naudojimo kiekj pateikiami
reguliariai ir analizuojami lyginant su
numatytais kiekio ir augimo duomenimis
(duomeny tikslumas atitinka valdymo masta ir
intensyvuma)

LT:

5.6.1.1. Metiné kirtimy norma (MKN) tiek
ploto tiek turio prasme yra nustatyta
remiantis dokumentais patvirtintomis
prognozémis apie planuojama medienos
prieaugi ir uztikrina, kad kirtimai nevirsija
normuy, uztikrinanc€iy tvary ir subalansuota
misky naudojima.

5.6.1.2. Metiniai kirtimai yra grieztai
apskaitomi dokumentuose, kuriuose turi
biti informacija apie vietove, medziy rasis,

Verifiers & Guidance:

Evidence of enumerations, yield calculations and harvesting
planning

Irodymai ir patarimai:

Perskaiciavimy, naSumo jvertinimy ir misko ruoSos planavimo
jrodymai
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kiekius, sortimentus, datg ir terminus,
pirkéja, taip pat kaupiama su monitoringu
susijusi informacija.

5.6.1.3. Nemedieniniy misko produkty
tokiy kaip séklos, kalédinés eglutés, zaliava
puokstéms, misko zveérys ir jy
sumedziojimas yra registruojami
dokumentuose ir nevirsija subalansuota
naudojimg garantuojanéiy normuy.

5.6.1.4. Kertamy birziy ribos yra aiskiai
pazymimos natiroje ir jy grieztai laikomasi.

Indicator/Rodiklis 5.6.2

Sustainable harvest and thinning intensities and
frequencies have been calculated for the FMU
based on the most up-to-date available
information and do not exceed calculated
replenishment rates over the long term.

Tolygus pagrindiniy ir ugdymo kirtimy
intensyvumas bei daznumas apskaiciuojamas
MVV remiantis naujausia informacija ir nevirsija
numatyto ilgalaikio prieaugio masto.

Verifiers & Guidance:
Timber resource planning
Irodymai ir patarimai:

Medienos istekliy planavimas

Indicator/Rodiklis 5.6.3

Authorised harvesting of non-timber forest
products does not exceed calculated
replenishment rates over the long term

Teisétas nemedieniniy misko produkty
naudojimas nevirsija numatyto ilgalaikio
atsinaujinimo masto.

Verifiers & Guidance:
Management plans
Irodymai ir patarimai:

Miskotvarkos projektai
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PRINCIPLE 6.ENVIRONMENTAL IMPACT:

PRINCIPAS 6: POVEIKIS APLINKAI:

Misky ukis turi iSsaugoti biologine jvairove ir su ja susijusias vertybes, vandens isteklius, dirvoZzemi,
unikalias ir lengvai paZeidZiamas ekosistemas bei krastovaizdij, iSlaikyti misko ekologines funkcijas
bei misky vientisuma.

Criterion 6.1

Assessment of environmental impacts shall be completed - appropriate to the
scale, intensity of forest management operations and the uniqueness of the
affected resources - and adequately integrated into management systems.
Assessments shall include landscape level considerations as well as the impacts
of on-site processing facilities. Environmental impacts shall be assessed prior to
commencement of site disturbing operations.

Kriterijus 6.1

Poveikis aplinkai turi bati jvertintas atsizvelgiant | misky ukio darby apimtis,

intensyvuma ir istekliy unikaluma bei atitinkamai integruotas j misky ukio
sistemas. |vertinimas turi apimti tiek krastovaizdzio problemas, tiek misko kirtimo
bei pirminio medienos apdorojimo vietoje, poveikj. Poveikis aplinkai turi buti
ivertintas pries neigiama poveikj sukelian¢iy darby pradzia.

Indicator/Rodiklis 6.1.1

The owner/manager has systematically
identified and assessed the potential
environmental impacts of all activities
(including on-site processing facilities) carried
out in the forest; the impacts of forest plans
have been considered at the landscape level,
taking account of the interaction with adjoining
land and other nearby habitats. For large scale
organisations, the results of these impact
assessments shall be documented.

LT:

6.1.1.1. Environmental assessments have
occurred during management planning
and mitigation measures are integrated
into forest management plan. Measures
to minimise negative environmental
impact are followed in the field, e.g. wet
soil types are handled with precaution to
avoid soil damages, sensitive bird
habitats are not intervened in birds
nesting period.

Savininkas/valdytojas sistemiskai nustaté ir
ivertino potencialy aplinkosauginj visos miske
vykdomos veiklos (jskaitant apdorojima vietoje)
poveikj; misko plany poveikis apsvarstytas
landsafto lygiu, atsizvelgiant j saveika su Salia
esancia zeme ir kitais netoliese esanciais
arealais. Stambiose organizacijose poveikio
vertinimo rezultatai turi bati uzfiksuoti
dokumentuose.

LT:
6.1.1.1.

Planuojant misky ukio veikla

Verifiers & Guidance:

For all operations or activities carried out on the FMU, there
should be an evaluation of the possibility of the following
potentially negative impacts being caused: soil erosion and
compaction; changes to soil productivity; changes to invasive
exotic, native or naturalised flora or fauna species abundance,
diversity or distribution. Habitat fragmentation, pesticide,
lubricant, nutrient or fertiliser pollution (by runoff, spray drift or
spillage) and sedimentation of watercourses or water bodies;
changes to water flow and drainage regimes of watercourses,
water bodies, visual changes to prominent landscapes. Working
Instruction 01 regarding on-site processing plants must be used
as reference.

Interviews with Forest Managers, environmental NGOs and
government conservation agencies.

Irodymai ir patarimai:

Visiems misko valdymo vienete atliekamiems darbams arba
veiklai turi bati jvertinami sukeliami galimi Zemiau nurodyti
neigiami poveikiai: dirvos erozija ir sutankinimas; dirvos nasumo
Pokyciai; egzotiniy, vietiniy ir aklimatizuoty floros ar faunos rasiy
gausos, jvairoves arba paplitimo pokyciai. Arealy fragmentacija,
uZterstumas pesticidais, tepalais, maistingosiomis medziagomis
ar tragsomis (del nutekéjimo, aerozolio pasklidimo arba issiliejimo)
bei vandentakiy ar vandens telkiniy sedimentacija; vandentakiy
ar vandens telkiniy tékmés ir drenaZo rezimy pokyciai, vizualiniai
Zinomo landsafto pokyciai. Turi biti remiamasi vietos perdirbimo
imoniy darbine instrukcija Nr. 1

Pokalbiai su miSky valdytojais , Pokalbiai su aplinkosauginémis
nevyriausybinémis organizacijomis ir vyriausybés gamtos
apsaugos institucijomis.
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atliktas poveikio aplinkai jvertinimas, o
priemonés susvelninancios tg poveikj yra
integruojamos j miskotvarkos projekta. Ty
priemoniy laikomasi dirbant miske —
drégnose vietovése yra dirbama atsargiai
kad nepakenkti dirvozemiui, vietose kur yra
paukscéiy buveinés nevykdoma veikla jy
peréjimo laikotarpiu.

Indicator/Rodiklis 6.1.2

Site-specific assessments of the potential
environmental impacts of all forest operations
are carried out prior to commencement of site
disturbing operations, in a manner appropriate
to the scale of the operations and the sensitivity
of the site. Where such activities are
considered “significant”, these site-specific
assessments are documented. “Significant”
activities shall include, but not be restricted to:

L] The building of new roads or substantial rerouting
of existing roads;

= Any form of flow restriction in streams and rivers;
= Aforestation;

= Change in genus in the reforestation of more than
100 ha during the same planting season within an
operational/management unit, where an FMU
comprises more than one;

L] Recreational activities and associated
infrastructure

L] Communication masts and associated
infrastructure

. Power lines
L] Water lines

L] Change of natural vegetation to commercial or any
other use.

L] Erection of new fences

L] Use of natural areas and products for commercial
gain or any other purpose

L] New waste disposal sites;

. Implementation of new/modified activities/products
that may have significant impacts on the
environment.

Specifinis darby vietai visy misko darby
poveikio aplinkai vertinimas atliktas pries
pradedant darbo viety rengima, atsizvelgiant j
darby masta ir darby vietos jautruma. Kur tokia
veikla laikoma “Zzymia”, toks darby vietos
specifinis vertinimas fiksuojamas
dokumentuose. “Zymi” veikla apima, bet
neapsiriboja:

= Naujy keliy tiesima ar zymy esamy keliy
marsruto keitima;

" bet kokia upeliy ir upiy tékmés ribojimo
forma;

Verifiers & Guidance:

A “significant activity is an activity that has the potential to cause
environmental impacts that are:

= Permanent or long term; or
= Affects a wide environment

An EIA is the formal procedure that is followed to collect,
organise, analyse, interpret and communicate data that are
relevant to making a decision. The procedure can however be
followed as an informal assessment for a project such as the
planning of a harvesting operation. The purpose of an EIA is to
minimise negative impacts, ensure the conservation of important
features and to enhance positive aspects of the project.

Principles that a formal EIA should comply with are:

Informed Decision Making: Decision-making should be based
on reliable information.

Accountability: Responsibilities must be clearly defined.

Environment in the Broadest Sense: The environment
includes all aspects (i.e. physical, social, political, economic,
visual).

Open Consultation: Consultation with all interested and
affected parties must be done in a transparent manner.

Specialist Input: Specialists in the particular field must support
impact assessments.

Alternatives: Consider all possible alternatives in terms of
location and activities.

Mitigatory Measures: Assess mitigatory measures that will
reduce or negate negative impacts and enhance the positive
impacts of the planned activities.

Consider all Stages: The assessment should consider all
stages of the development, from the planning phase through to
closure.

Interviews with Forest Managers also testing their basic
knowledge of ElAs.

Records of assessments and decisions.
Environmental management plans.
Irodymai ir patarimai:

Zymi veikla yra tokia veikla, dél kurios aplinkai gali biiti daromas
poveikis, kuris yra:

= Nuolatinis arba ilgalaikis; arba
= Veikia didele aplinkos dalj

Poveikio aplinkai vertinimas yra oficiali procedira, kuri yra
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. misko jveisima;

= didesnio nei 100 ha ploto misko atkiirimo
geny pasikeitima per ta patj sodinimo
laikotarpj darby/valdymo vienete, jei MVV
sudaro daugiau nei vienas vienetas;

= rekreacine veikla ir susijusia infrastruktura;

=  komunikacijy stiebus ir susijusia
infrastruktiira;

= elektros linijas;
= vandentiekio linijas;

= natdralios augalijos pakeitimu komerciniam
ar kitokiam naudojimui;

. naujy tvory statyma;

= nataraliy viety ir produkty naudojima
komerciniais ar kitais tikslais;

= naujas atlieky aiksteles;

= naujos/modifikuotos veiklos/produkty, kurie
gali turéti Zzymy poveikij aplinkai,
igyvendinima.

taikoma norint surinkti, organizuoti, analizuoti, interpretuoti ir
perduoti duomenis, Kurie yra susije su sprendimo priemimu.
Taciau si procedtra gali biti taikoma kaip projektui skirtas
neoficialus vertinimas, pavyzdZiui, atliekant misko ruosimo
veiklos planavimg. Poveikio aplinkai vertinimo tikslas yra kuo
labiau sumazinti neigiamus poveikius, uztikrinti svarbiy savybiy
issaugojima ir sustiprinti teigiamus projekto aspektus.

Oficialus poveikio aplinkai vertinimas turi atitikti Siuos principus:

Zinojimu pagristas sprendimy priémimas: Sprendimy
priemimas turi bati pagristas patikima informacija.

Atskaitomybé: Turi bdti aiskiai apibréZta atsakomybé.

Aplinka placiausia prasme: Zodis ,aplinka“ turi apimti visus
aspektus (t.y. fizinius, socialinius, politinius, ekonominius ir
vizualinius).

Viesosios konsultacijos: konsultavimasis su visomis
suinteresuotosiomis ir susijusiomis Salimis turi vykti skaidriai.

Specialisty indélis: konkrecios srities specialistai turi prisideti
prie poveikio aplinkai vertinimo.

Alternatyvos: apsvarstykite visas galimas alternatyvas vietos
nustatymo ir veiklos prasme.

Svelninanéios priemonés: jvertinkite $velninanéias priemones,
kurios sumazins ar padés isvengti neigiamo poveikio ir sustiprins
teigiamg planuojamos veiklos poveikj.

Apsvarstykite visus etapus: vertinime turi biti aptarti visi
vystymosi etapai nuo planavimo etapo iki uzbaigimo.

Pokalbiai su misky valdytojais , taip pat turi bati patikrintos juy.
pagrindinés poveikio aplinkai vertinimo zinios.

Vertinimy ir sprendimy dokumentai.

Aplinkos valdymo planas.

Indicator/Rodiklis 6.1.3

All potential environmental impacts identified
during assessments are considered during
operations and planning and ensure that
adverse impacts are avoided or mitigated

Darby ir planavimo metu atsizvelgiama j visg
vertinimy metu nustatyta potencialy poveiki
gamtai ir uztikrinama, kad iSvengiama neigiamo
poveikio ar jis susvelninamas

Verifiers & Guidance:
See also requirements 6.5.1 and 6.5.2.

Interviews with Forest Managers, supervisors and workers also
testing their knowledge of minimum requirements.

Field observations and operational plans. For large scale
operations, these provisions and controls will be documented in
plans.

|Irodymai ir patarimai:

Taip pat zidrékite 6.5.1 ir 6.5.2.

taip pat jy ziniy apie minimalius reikalavimus patikrinimas.

Stebéjimai natdroje ir veiklos planai. Didelés apimties veiklai
Sios nuostatos ir kontrolés priemonés turi buti
dokumentuojamos planuose.

Indicator/Rodiklis 6.1.4

Timely corrective actions are considered and
implemented to address both past and potential

Verifiers & Guidance:

Corrective Actions:

The first objective is, whenever there is a non-conformance:
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non-conformances.

Svarstomos ir laiku jgyvendinamos korekcinés
priemonés, skirtos tiek buvusiems, tiek galimai
iskilsiantiems neatitikimams ateityje.

= action is taken to correct any damage to the environment
that may have occurred (corrective action); and

= measures are instituted to prevent the non-conformance
from recurring (preventive action).

The second objective is to ensure that preventative action is
taken where there is obvious potential for an activity to develop
into a non-conformance with subsequent environmental
impact(s).

The third objective is to ensure that CARs are reviewed
periodically to identify persistent problem areas and to ensure
that such problem areas are appropriately addressed, in either a
corrective or a preventative manner.

Interviews with managers.

Comparison of quality of ongoing operations and associated
record of past CARs.

Irodymai ir patarimai:
Korekciniy veiksmuy:
Pirmasis tikslas yra, visais atvejais, kai nesilaikoma reikalavimy:

= turi bati imamasi veiksmy, siekiant istaisyti aplinkai
padaryta Zalg, jei tokia jvyko (koregavimo veiksmai); ir

= priemonés, kuriy imamasi norint iSvengti pakartotinio
reikalavimy nesilaikymo (prevenciniai veiksmai).

Antrasis tikslas yra uZtikrinti, kad prevenciniy veiksmy bty
imamasi tais atvejais, kai yra aiski galimybe, jog veikla peraugs j
reikalavimy nesilaikyma ir dél to bus daromas poveikis aplinkai.

Treciasis tikslas yra uZtikrinti, kad koregavimo veiksmai baty
perZitrimi periodiskai tam, kad baty nustatomos tos sritys,
kuriose problemos kartojasi nuolat ir bity galima uZztikinti, jog dél
tokiy probleminiy sriciy bus imamasi tinkamy korekciniy arba
prevenciniy veiksmy.

Pokalbiai su specialistai.

Siuo metu vykdomos veiklos kokybés ir su ja susijusios
praeityje atlikty koregavimo veiksmy aprasymy palyginimas.

Indicator/Rodiklis 6.1.5

Corrective action requests (CARs) are recorded
and closed out appropriately

Veiksmai, reikalaujantys pataisos (VRP)
registruojami ir tinkamai svarstomi.

Verifiers & Guidance:
Records of CARs

Irodymai ir patarimai:
VRP (veiksmu, reikalaujanciy pataisos) protokolai

Indicator/Rodiklis 6.1.6

Non-native plant (non-tree) and animal species
are introduced and/or native species re-
introduced only if consultation with
acknowledged experts and regulatory
authorities establishes that they are non-
invasive and will bring environmental benefits;
local stakeholders are consulted prior to any
introduction; all introductions are closely

Verifiers & Guidance:

Interviews with Forest Managers, environmental NGOs and
government agencies.

Research briefs.
Licences and permits.
Irodymai ir patarimai:

Pokalbiai su miSky valdytojais , aplinkosauginemis
nevyriausybinémis organizacijomis ir vyriausybeés institucijomis.
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monitored
LT:

Exotic species shall not be introduced or
reintroduced.

Ne vietinés augaly (ne medziy) ir gyviny rusys
introdukuojamos bei (ar) vietinés riasys
reintrodukuojamos pakartotinai tik, jei pasitarus
su pripazintais ekspertais ir kontrolés
institucijomis nustatoma, kad jos yra
neinvazinés ir bus naudingos aplinkai; pries
kokia nors introdukcija pasitariama su
vietinémis suinteresuotomis Salimis; visos
introdukcijos atidziai stebimos.

LT:

Egzotinés (invazinés svetimzemés) risys miske
neturi bati introdukuojamos ar
reintrodukuojamos.

Tyrimy santraukos.

Licencijos ir leidimai.

Criterion 6.2

Safeguards shall exist which protect rare, threatened and endangered species and

their habitats (e.g. nesting and feeding areas). Conservation zones and protection
areas shall be established, appropriate to the scale and intensity of forest
management and the uniqueness of the affected resources. Inappropriate hunting,
fishing, trapping and collecting shall be controlled.

Kriterijus 6.2

Turi bati siekiama iSsaugoti retas, nykstancias ir kitas saugomas ruasis bei jy

paplitimo arealus (pvz., lizdavietes bei maitinimosi plotus). Atsizvelgiant j misky
ukio darby apimtis ir intensyvuma bei istekliy unikaluma, turi biti jsteigtos
apsauginés zonos ir saugomos teritorijos. Medzioklé, zvejyba ir jvairiy misko
produkty naudojimas turi buti kontroliuojami.

Indicator/Rodiklis 6.2.1

Rare, threatened and endangered species and
their habitats present (or likely to be present) on
the FMU have been identified and documented

MVV (misky valdymo vienete) nustatytos ir
uzfiksuotos dokumentuose retos, nykstancios
rasys ir jy esamos (ar galimos ) buveinés

Verifiers & Guidance:

Where survey data are incomplete, it should be assumed that
relevant species ARE present.

Interviews with Forest Managers, local experts and government
agencies.

Refer also to 7.1.7
Irodymai ir patarimai:

Tais atvejais, kai tyrimy duomenys yra nepilni, reikia daryti
prielaida, jog toje vietovéje gyvena atitinkamos gyvany rasys.

Pokalbiai su misky valdytojais, vietiniais ekspertais ir
valstybinémis institucijomis.

Taip pat zidr. 7.1.7

Indicator/Rodiklis 6.2.2

Where appropriate, there is co-operation with
acknowledged experts, conservation
organisations and regulatory authorities in
identifying conservation zones and protection
areas for rare, threatened and endangered
species present; these habitats are demarcated
on maps, and, where necessary, on the ground

Verifiers & Guidance:
Records and maps.

Interviews with Forest Managers, local experts and government
agencies.

Irodymai ir patarimai:
Protokolai ir Zemélapiai.

Pokalbiai su miSky valdytojais, vietiniais ekspertais ir
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Kur jmanoma, bendradarbiaujama su
pripazintais ekspertais, aplinkosaugos
organizacijomis ir kontrolés institucijomis
nustatant saugomas zonas esamoms retoms ir
nykstancioms rasims; Sie plotai pazymimi
zemélapiuose, ir, kur reikia, nataroje.

vyriausybeés institucijomis.

Indicator/Rodiklis 6.2.3

Rare, threatened and endangered species are
protected during operations

Darby metu saugomos retos ir nykstancios
rasys

Verifiers & Guidance:
Operational plans.

Interviews with Forest Managers, local experts and government
agencies.

Irodymai ir patarimai:
Darby planai (pvz. birzes kirtimo kortelés).

Pokalbiai su misky valdytojais, vietiniais ekspertais ir
vyriausybes institucijomis.

Indicator/Rodiklis 6.2.4

Conservation zones and protection areas,
representative of existing ecosystems, are
being protected in their natural state, based on
the identification of key biological areas and the
requirement for natural corridors (with special
reference to plantations) and/or consultation
with local experts and government agencies

Landscape scale conservation considerations
are evident in field activities, staff/contractor
actions and/or in coordination with adjoining
landowners, conservation organizations or
government conservation agencies.

Gamtosauginés zonos ir teritorijos,
atspindinéios esamas ekosistemas, saugomos
ju nataralioje busenoje, remiantis kertiniy
biologiniy viety nustatymu ir gamtiniy koridoriy
reikalavimu (specialts reikalavimai
plantacijoms) ir (ar) konsultacijomis su
vietiniais ekspertais ir vyriausybés
institucijomis.

Atliekant lauko darbus, personalo/rangovy
veiksmuose ir (ar) santykiuose su Salia
esancios zemés savininkais, aplinkosaugos
organizacijomis ar valstybinémis aplinkosaugos
institucijomis akivaizdus démesys
krastovaizdzio iSsaugojimui.

Verifiers & Guidance:

Where less than 10% of the total area of large FMUs has been
set aside for conservation zones and protection areas,
Justification must be provided for this in the form of consultation
with local experts and/or government agencies.

LT:

No less than 5% of the FMU area shall be excluded. This area
that is set aside shall to exclude from forestry activities at least
5% of FMU area. It contain a priority forest types which shall
avoid focus on least productive areas allow for forest land that
has biodiversity importance.

For smaller FMUs the conservation zones and protection areas
should exist within the FMU or in nearby landscapes.

Plans and maps and records of completed work.

Interviews with Forest Managers, local experts and government
agencies.

Irodymai ir patarimai:

Kai maziau nei 10% dideliy misko valdymo vienety ploto buvo
priskirta apsaugos zonoms ir saugomoms teritorijoms, tai turi bati
pagrista konsultacijomis su vietiniais ekspertais ir (arba)
vyriausybes institucijomis.

LT:

ISskiriama ne maziau kaip 5 proc. misky valdymo vieneto (MVV)
ploto. Siame atskirtame plote turi bati prioritetiniy misko tioy;
tokiu bidu didesnio déemesio neskiriama maziau nasiems
plotams, jj skiriant svarbia biologine jvairove pasizyminc¢ioms
misko Zzemems.

Mazesniy misko valdymo vienety atveju, apsaugos zonos ir
saugomos teritorijos turi bati nustatytos paciuose misko valdymo
vienetuose arba netoli esanciose teritorijose.

Planai ir Zemélapiai ir uzbaigty darby protokolai.

Pokalbiai su misky valdytojais, vietiniais ekspertais ir
vyriausybes institucijomis.
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Indicator/Rodiklis 6.2.5

Conservation management and protection
activities are demarcated on maps,
implemented and their impact monitored.

For large scale organisations these will be also
be documented in plans.

Aplinkos apsaugos valdymas ir veikla pazyméti
zemélapiuose, jgyvendinami ir stebimas jy
poveikis.

Stambiose organizacijose jie taip pat turi bati
itraukiami j planus.

Verifiers & Guidance:

Plans and maps, including annual plan of operations.
Field observations

Irodymai ir patarimai:

Planai ir zemélapiai, jskaitant metinj veiklos plana.

Veiklos miskuose stebéjimai

Indicator/Rodiklis 6.2.6

Authorised hunting, fishing, grazing and
collecting activities are managed to ensure they
do not exceed sustainable levels and
inappropriate activities are prevented

Vykdoma teiséta medzioklés, zuvininkystés,
ganymo ir gérybiy rinkimo veikla, taip siekiant
uztikrinti, kad ji iSlaikyty ekologine pusiausvyra,
o netinkama veikla draudziama

Verifiers & Guidance:
Policies and procedures.

Interviews with Forest Managers, local experts and government
agencies.

Field observations and records of collection.
Irodymai ir patarimai:
Strategija ir procediros.

Pokalbiai su misky valdytojais , vietiniais ekspertais ir
vyriausybes institucijomis.

Veiklos miskuose stebéjimas ir surenkamy misko gérybiy
duomenys.

Criterion 6.3
including:

Kriterijus 6.3
iskaitant:

genetine, rasine ir ekos
gamtos ciklus, kurie vei

Ecological functions and values shall be maintained intact, enhanced, or restored,

Forest regeneration and succession.
Genetic species and ecosystem diversity.
Natural cycles that affect the productivity of the forest ecosystem.

Ekologinés funkcijos ir vertybés turi bati iSsaugotos, sustiprintos ar atkurtos,

misky atkarima ir sukcesija;

istemy jvairove;
kia misko ekosistemy produktyvuma.

Indicator/Rodiklis 6.3.1

The status of the FMU with regard to:
regeneration and succession

genetic, species and ecosystem diversity

natural cycles

is known or estimated.
MVV poziiris j:
L] atkirima ir sukcesija;

genetika, rasiy ir ekosistemy jvairove;

nataralius ciklus

Verifiers & Guidance:

This requirement applies to natural forest and plantation
management organisations. Compliance might involve an initial
assessment and monitoring of the following:

Regeneration of natural forest areas harvested, degraded
areas, fragmented areas, areas damaged by fire,
conservation zones and protection areas;

Impacts of past management e.g. logging, collection of
NTFPs, soil erosion

Distribution and status of plant communities;

Conservation status of native floral and faunal assemblages,
species and their habitats;
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- yra zinomas ar jvertintas.

= Spread of invasive species

= Ongoing soil erosion

= Water quality

Records and maps

Interviews with Forest Managers and local experts.
Irodymai ir patarimai:

Sis reikalavimas taikomas natiraliy misky ir plantaciy tvarkymo
organizacijoms. Tam, kad baty laikomasi reikalavimo, gali tekti
atlikti pirminj jvertinimg ir Zemiau nurodyty faktoriy stebéjima:

= Natdraliy misko ploty, iskirsty ploty, derlingumg praradusiy
ploty, fragmentuoty ploty, gaisro paveikty ploty, apsauginiy
zony ir saugomy teritorijy regeneracija;

*  Praeityje taikyto valdymo jtaka, t.y. misko ruosa,
nemedienos gaminiy rinkimas, dirvos erozija.

= Augaly bendrijy pasiskirstymas ir statusas;

= Vietiniy floros ir faunos kompleksy, rasiy ir jy arealy
apsaugos statusas;

» Invaziniy rasiy paplitimas

= Tebevykstanti dirvos erozija
= Vandens kokybé

Protokolai ir Zemélapiai

Pokalbiai su miSky valdytojais ir vietiniais ekspertais.

Indicator/Rodiklis 6.3.2

Silvicultural and/or other management systems
are appropriate for the ecology of the forest and
resources available

Miskininkystés ir (ar) kitos valdymo sistemos
yra tinkamos misko ekologijai ir esamiems
iStekliams.

Verifiers & Guidance:
Interviews with Forest Managers and local experts
Irodymai ir patarimai:

Pokalbiai su misky valdytojais ir vietiniais ekspertais

Indicator/Rodiklis 6.3.3

Ecological functions (regeneration, succession,
diversity, natural cycles) are maintained and
where appropriate, there is a programme for
restoration of degraded sites

LT:

6.3.3.1. New drainage systems or extensions of
old schemes are not established /
maintained.

Old and hollow trees and large
dimension (>25 cm) standing and lying
on the ground dead wood are
preserved in the forest, with
consideration of national requirements
on work safety.

At least 10 retention trees of various
age classes (5 in case of noble
hardwoods) are left in final felling.
Retention trees and left dead wood will

6.3.3.2.

6.3.3.3.

6.3.3.4.

Verifiers & Guidance:

Enhancement, maintenance and restoration activities should be
prepared to provide for the restoration of degraded natural
areas, weed infestation, erosion, borrow pits, waste sites,
quarries, etc.

Interviews with Forest Managers, local experts.

Plans and maps and field observations.
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be left for total natural decomposition

Saugomos ekologinés funkcijos (atsikiirimas,
sukcesija, jvairové, naturalus ciklai) ir kur
imanoma, yra degradavusiy teritorijy atkarimo
programos.

LT:

6.3.3.1. Naujos drenazo sistemos arba seny
sistemy iSplétimas néra vykdomas.

6.3.3.2. Seni ir drevéti medziai ir dideliy
iSmatavimy (>25 cm) stovintys ir ant zemés
gulintys sausuoliai yra iSsaugomi miske,
atsizvelgiant j Salyje galiojan¢ius darbo saugos
reikalavimus.

6.3.3.3. Pagrindinio naudojimo kirtimuose turi
bati paliekama ne maziau kaip 10 (vertingy
lapuociy atveju — 5) jvairaus amziaus medziy.

6.3.3.4. Paliekami medziai ir negyva mediena
turi bati paliekami pilnam nataraliam

suirimui.
Indicator/Rodiklis 6.3.4 Verifiers & Guidance:
In natural and semi-natural forest, natural Plans and maps

regeneration is preferred where adequate for

the meeting of management objectives; where - -
artificial regeneration is planned, environmental | [rodymaiir patarimai:
impact has been assessed (refer Criterion 6.1) Planai ir Zemeélapiai

Interviews with Forest Managers, local experts

Natiraliuose ir pusiau natiiraliuose miskuose Pokalbiai su migky valdytojais, vietiniais ekspertais
pirmenybé teikiama natiraliam zélimui, jei tai
atitinka valdymo uzdavinius; jei planuojamas
dirbtinis zeldinimas, turi biti jvertintas poveikis
aplinkai (ziar. kriterijy 6.1).

Criterion 6.4 Representative samples of existing ecosystems within landscapes shall be
protected in their natural state and recorded on maps, appropriate to the scale of
operations and the uniqueness of the resource.

Kriterijus 6.4 Pavyzdiniai (tipiniai) krastovaizdyje egzistuojanciy ekosistemy plotai, atsizvelgiant
i misky ukio darby apimtis ir intensyvuma bei veikiamy istekliy unikaluma, turi
bati uzfiksuoti zemélapiuose ir iSsaugoti savo natiiraliame buavyje.

Indicator/Rodiklis 6.4.1 Verifiers & Guidance:

For the protection and recording of
representative samples of existing ecosystems
in the landscape, refer to Criterion 6.2.

Krastovaizdyje esanciy ekosistemy pavyzdziy
saugojimas ir registravimas, ziur. kriterijy 6.2.
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Criterion 6.5 Written guidelines shall be prepared and implemented to: control erosion;
minimise forest damage during harvesting, road construction, and all other
mechanical disturbances; and protect water resources.

Kriterijus 6.5 Nurodymai, kaip kovoti pries erozija, sumazinti miskui daroma zalg kirtimy metu,
tiesiant kelius ir atliekant kitus darbus, o taip pat apsaugoti vandens isteklius turi
buati jteisinti ir jgyvendinami.

Indicator/Rodiklis 6.5.1

All environmentally sensitive forest operations
are identified (see 6.1) and written guidelines
defining acceptable practice are available to
forest managers and supervisors; operational
guidelines must meet or exceed national or
regional best practice requirements

LT:

6.5.1.1. Maps specify areas suitable for all-
weather harvesting, winter harvesting
or dry-weather only.

6.5.1.2. Guidance to field staff covers
silvicultural operations, biological
conservation, technical specifications
for skid trail (location, width and
density), log landing, road design and
conservation structures, handling of
chemicals, etc.

6.5.1.3. Measures are taken to minimize soil
damage and erosion during harvesting
operations.

6.5.1.4. No road fill or waste material (e.g.
rocks, brush) from site preparation or
other activities are in stream courses.

6.5.1.5. Buffer zones are left along water bodies
and open landscape.

Nustatyta visa jautri aplinkosaugos pozitriu

misko veikla (ziar. 6.1), misko valdytojams ir

apibréziancios tinkama praktika; veiklos gairés

turi atitikti ar virSyti nacionalinius ar regioninius

geros praktikos reikalavimus.

LT:

6.5.1.1.  Zemélapiuose pazymétos vietovés,
kuriose galimi kirtimai bet kokiomis
oro salygomis, ziemos salygomis bei
esant tik sausam orui.

6.5.1.2. Misko darbuotojams suteikiama
informacija ir mokymai apie
miskininkyste, gamtos apsauga,
valksmy techninés specifikacijas
(vieta, jy plotis ir tankumas miske),
keliy iSdéstyma ir taikomas gamtos
apsaugos priemones, chemikaly
naudojima ir pan.

6.5.1.3. Misko kirtimo metu imamasi
priemoniy, kuriy pagalba baty
sumazinta erozija ir neigiamas
poveikis dirvozemiui.

6.5.1.4. Keliu, kirtavie€iy paruosimo bei kity
darby atliekos (akmenys, gruntas,

Verifiers & Guidance:

Forest operations include: site preparation, fire belt
management, planting, weed control, stand management,
harvesting and extraction, road surfacing material extraction and
excavation site closure, road network design, road design,
construction, maintenance and closure.

Records, plans and maps.
Interviews with Forest Managers and field observations.
Irodymai ir patarimai:

Misko veikla apima: vietos parengimg, gaisro juostos valdyma,
sodinimg, piktZoliy kontrole, medyny valdyma, misko ruos$g ir
isvezima, kelio dangy klojima, medziagy iSvezimo ir iskasimo
aiksteliy uzdaryma, keliy tinklo projektavima, keliy projektavima,
Statyba, prieZidrg ir uzdaryma.

Protokolai, planai ir zemélapiai.

Pokalbiai su miSky valdytojais ir stebéjimai darby vietose.
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zabai ir kt.) nepatenka j
vandentakius.

6.5.1.5. Aplink vandens telkinius ir atvirus
krastovaizdzius yra paliekamos
apsauginés zonos.

Indicator/Rodiklis 6.5.2

Guidelines developed in terms of indicator 6.5.1
are implemented during operations and
planning

Remiantis rodikliu 6.5.1 sukurtos gairés
igyvendinamos darby ir planavimo metu.

Verifiers & Guidance:

The main assessment report should make explicit reference to
the national or regional best practice guidelines used as a
reference.

Operational plans, interviews with staff and field observations.
Irodymai ir patarimai:

Pagrindinéje vertinimo ataskaitoje turi bati aiskiai nurodytos
nacionalinés arba regioninés geros praktikos gaires, kuriomis
buvo remiamasi.

Veiklos planai, pokalbiai su darbuotojai ir stebéjimai darby
vietose.

Indicator/Rodiklis 6.5.3

Buffer zones are maintained along watercourses
and around water bodies. These buffer zones
are demarcated on maps and comply with
specifications made in national and regional
best practice guidelines

Prie vandentakiy ir aplink vandens telkinius yra
buferinés apsaugos zonos. Tokios buferinés
apsaugos zonos pazymétos zemélapiuose ir
atitinka nacionaliniy ir regioniniy geros
praktikos gairiy specifikacijas.

Verifiers & Guidance:

The main assessment report shall make explicit reference to the
national or regional best practice guidelines used as a reference.

Operational plans, interviews with staff and field observations.
Irodymai ir patarimai:

Pagrindinéje vertinimo ataskaitoje turi bati aiskiai nurodytos
nacionalinés arba regioninés geros praktikos gaires, kuriomis
buvo remiamasi.

Veiklos planai, pokalbiai su darbuotojai ir stebéjimai darby
vietose.

Indicator/Rodiklis 6.5.4

Operators are aware of and able to implement
adequate emergency procedures for clean up
following accidental oil and chemical spillages

Darbininkai susipazine ir gali imtis atitinkamy
veiksmy valant atsitiktinius tepaly ir chemikaly
nuotékius avarijy atvejy

Verifiers & Guidance:

Operational plans, interviews with staff and field observations.
No evidence of significant spillages.

Irodymai ir patarimai:

Veiklos planai, pokalbiai su darbuotojai ir stebéjimai darby
vietose.

Neéra jokiy didelio issiliejimo jrodymu.
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Criterion 6.6 Management systems shall promote the development and adoption of
environmentally friendly non-chemical methods of pest management and strive to
avoid the use of chemical pesticides. World Health Organisation Type 1A and 1B
chlorinated hydrocarbon pesticides; pesticides that are persistent, toxic or whose
derivatives remain biologically active and accumulate in the food chain beyond
their intended use; as well as any pesticides banned by international agreement,
shall be prohibited. If chemicals are used, proper equipment and training shall be
provided to minimise health and environmental risks.

Kriterijus 6.6 Misky tkio subjektai turi skatinti aplinkai palankiy necheminiy kovos su kenkéjais
priemoniy sukurima ir taikyma bei siekti, kad buty vengiama cheminiy pesticidy
naudojimo. Turi bati uzdrausti Pasaulio sveikatos organizacijos 1A ir 1B tipo bei
chloruoti hidrokarbonaty pesticidai; pesticidai, kurie yra nuodingi ir iSlieka
biologiskai aktyvus bei kaupiasi maisto grandinéje; taip pat kiti pesticidai, kurie
yra uzdrausti tarptautiniy organizacijy. Jeigu chemikalai yra vartojami, siekiant
sumazinti pavojy sveikatai ir aplinkai, turi bati naudojamos atitinkamos apsaugos
priemonés bei apmokomi darbuotojai.

Indicator/Rodiklis 6.6.1 Verifiers & Guidance:

There is an up-to-date list of all pesticides used | Chemical pesticides include herbicides, insecticides, fungicides,
in the organisation that documents trade name, and rodenticides in the formulation applled in the field (inCIUding

and active ingredient. Where not provided by any surfactants, dispersants or solvents used).

the Qrod.uct label, authorised app]ications, Records of chemicals in use.

application methods and rates will also be

documented. Receipts and invoices.

LT: Procedures for the safe and appropriate use of chemicals
6.6.1.1. All uses of chemical substances in the Irodymai ir patarimai:

forest are recorded and should at least
include information on the name of the
chemical, the site, the date and the
amount.

6.6.1.2. Chemical storage, mixing and
application practices are safe and meet Naudojamy cheminiy medziagy protokolai
applicable regulation and codes of best
practice.

6.6.1.3. Responsible employees are aware of and | Saugaus ir tinkamo cheminiy medziagy naudojimo procediros.
able to implement emergency
procedures for clean-up following
spillages and other accidents with
chemicals.

Prie cheminiy pesticidy yra priskiriami lauke naudojamos formos
herbicidai, insekticidai, fungicidai ir rodenticidai (jskaitant
naudojamas aktyvigsias pavirsiaus medziagas, skiediklius ar
tirpiklius).

Kvitai ir sgskaitos.

Yra atnaujintas visy organizacijos naudojamy
pesticidy sarasas, kuriame pateiktas
pavadinimas ir aktyviosios medziagos. Jei
nenurodyta produkto etiketéje, taip pat sarase
turi bati pateiktas tinkamas naudojimas,
naudojimo budai ir normos.

LT:

6.6.1.1. Kaupiama informacija apie naudojamus
cheminius preparatus — chemikalo
pavadinimas, jo panaudojimo vieta, data
ir kiekis..

6.6.1.2.Chemikalai laikomi, maiSomi ir
naudojami laikantis saugumo priemoniy
ir nustatyty taisykliy.

6.6.1.3.Atsakingi uz chemikaly naudojima
darbuotojai zino kaip elgtis nelaimingy
atsitikimy, naudojant chemikalus,
atvejais (iSpylus juos ar kitais atvejais).
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Indicator/Rodiklis 6.6.2

Prohibited pesticides are not used except
where:

Nenaudojami draudziami pesticidai, iSskyrus
jei:

a derogation of policy has been obtained from the
FSC Secretariat; or

a temporary exemption has been authorised in
terms of FSC-POL-30-001 and its associated
documents

gautas FSC sekretoriato leidimas nukrypti nuo
strategijos;

ar, remiantis FSC-POL-30-001 salygomis, gautas
laikinas leidimas

Verifiers & Guidance:
Refer SGS Qualifor Work Instruction 16 for:
o Current list of prohibited pesticides;
o Derogations;
o Temporary derogations; and
@ Use of prohibited chemicals for emergency situations.
Chemical records
Remtis SGS Qualifor Darbo instrukcija (WI -16) deél:
o Galiojancio uzdrausty pesticidy sgraso;
o Nuokrypiy;
o Laikiny nuokrypiy; ir
o Uzdrausty chemikaly naudojimo kritinese situacijose.

Chemikaly naudojimo jrasai

Indicator/Rodiklis 6.6.3

Where chemicals are used on an ongoing basis
the owner/manager must prepare and
implement a strategy that will have at least the
following components:

Usage is expressed per product, on a per
hectare basis and sub-divided according to
catchment or drainage basin.

Kur chemikalai naudojami nuolatos,
savininkas/valdytojas turi parengti ir jgyvendinti
strategija, kurioje bus bent Sie komponentai:

Naudojimas iSreiskiamas kiekvienam produktui,
pagal hektarus ir paskirstomas atsizvelgiant j
upés ar drenazo baseina.

reduction of use is a stated as a long-term objective;

a range of methods for pesticide control providing
justification for chemical-use as an option;

procedures that promote the optimal use of
chemicals (timing, follow-up, equipment, etc)

clear measurable targets for long term chemical
use; with reduction as the objective;

naudojimo mazinimas nurodomas kaip ilgalaikis
uzdavinys;

jvairas budai pesticidy kontrolei, pateisinantys
chemikaly naudojima;

optimaly chemikaly naudojima skatinancios
procediros (laiko nustatymas, tolesnés priemonés,
jranga ir t.t.);

aiskas iSmatuojami tikslais ilgalaikiam chemikaly
naudojimui; mazinimas kaip uzdavinys;

Verifiers & Guidance:

Usage, and reduction targets should be expressed on a per
hectare basis and sub-divided according to operations and
catchment/drainage basin; targets should be quantitative

Some organisations may be allowed to increase use of certain
chemical pesticides in the short or medium term, where the use
of these pesticides is justified on social or environmental
grounds, see 6.6.

This requirement applies to nurseries located on the certified
FMU.

Chemical use records.
Irodymai ir patarimai:

Naudojimas ir sumazinami kiekiai turi bati nurodyti vienam
hektarui ir padaljami atsizvelgiant | veiklg ir vandens telkinio
baseino plotg; planiniai rodikliai turi bati kiekybinial.

Kai kurioms organizacijoms trumpam arba vidutinés trukmeés
laikotarpiui gali bati leidZziama padidinti kai kuriy cheminiy
pesticidy naudojima, jei tokiy pesticidy naudojimas yra
pateisinamas dél socialiniy ar aplinkosauginiy priezasciy, taip pat
zZiarekite 6.6.

Sis reikalavimas taikytinas sertifikuotuose migko valdymo
vienetuose esantiems medelynams.

Chemikaly naudojimo jrasai

Indicator/Rodiklis 6.6.4

Verifiers & Guidance:
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Where pesticides are the preferred method of
control for environmental or social reasons, the
consideration of alternatives and justification
for their use has been determined and
documented in cooperation with acknowledged
experts

Kur pesticidai yra pasirinktas kontrolés budas
dél aplinkosauginiy ar socialiniy priezasciuy,
alternatyvy svarstymas ir jy naudojimo
pateisinimas nustatytas ir uzfiksuotas
dokumentuose bendradarbiaujant su
pripazintais ekspertais.

Pesticides may be preferred in some instances, for example, to

eliminate invasive weeds, control vectors of serious human
diseases.

Interviews with Forest Managers and local experts.
Documented justification.
Irodymai ir patarimai:

Kai kuriais atvejais pirmenybé gali bati teikiama pesticidams,
pavyzdziui, kai norima isnaikinti invazines piktZoles arba
kontroliuoti rimtus Zmoniy susirgimus lemiancius uzkrato
perneséjus.

Pokalbiai su miSky valdytojais ir vietiniais ekspertais.

Dokumentai.

Indicator/Rodiklis 6.6.5

All transport, storage, handling, application and
emergency procedures for clean up following
accidental spillages of chemical pesticides
comply, as a minimum, with the ILO
publications ‘Safety & Health in the Use of
Agrochemicals: A Guide’, and ‘Safety in the
Use of Chemicals at Work’

Visos pervezimo, laikymo, taikymo ir avarinés
procediiros valant atsitiktinius chemikaly ar
pesticidy nuotékius atitinka bent jau ILO
leidinius ,,Sauga ir sveikata naudojant
agrochemikalus: vadovas” ir “Sauga naudojant
chemikalus darbe”.

Verifiers & Guidance:
Procedures and records.
Interviews with staff
Irodymai ir patarimai:
Proceduros ir protokolai.

Pokalbiai su darbuotojais

Criterion 6.7 Chemicals, containers, liquid and solid non-organic wastes including fuel and oil
shall be disposed in an environmentally appropriate manner at off-site locations.

Kriterijus 6.7 Chemikalai, tara, skystos ir kietos neorganinés atliekos, jskaitant kura ir tepalus,
turi bati pasalinamos aplinkai nekenksmingu bidu ir ne darbo vietoje.

Indicator/Rodiklis 6.7.1 Verifiers & Guidance:

The owner/manager should ensure that non- Field observations and interviews with staff
organic wastes (e.g. oil, tyres, containers, etc.), Irodymai ir patarimai:

including those generated by contractors o , , o .
working on the FMU are recycled where Stebéjimai lauko darby vietose ir pokalbiai su darbuotojais

recycling is possible
LT:

6.7.1.1. Chemical, container, liquid and solid
waste is disposed of in an
environmentally sound and legal manner,
whether from forest operations or
processing facilities.

6.7.1.2. Efforts are taken to control and minimize
disposal of all types of waste in the
forest including garbage left from
visitors.

6.7.1.3. Appropriate oil absorbent kit is available
in forest machinery and for chain saws
operations.

6.7.1.4. Forest machinery is without any oil/fuel
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leakage.

6.7.1.5. Biodegradable oil is used as far as
possible for chainsaws and hydraulic oil
in forest machinery.

Savininkas/valdytojas turi uztikrinti, kad
neorganinés atliekos (pvz., tepalai, padangos,
talpos ir t.t.), iskaitant MVV dirbanéiy rangovy
paliktas atliekas, buty, jei jmanoma,
perdirbamos

LT:

6.7.1.1.Chemikalai, jvairi tara, skystos ir kietos
atliekos, nepriklausomai nuo to ar jos
atsiranda misky tkio veikloje ar
medienos perdirbimo metu yra
utilizuojamos aplinkosauginiu pozitrriu
priimtinais ir teisiskai jteisintais
metodais.

6.7.1.2.Dedamos visos pastangos kad
kontroliuoti ir sumazinti bet kokiy
atlieky sunaikinima miske, jskaitant
misko lankytojy paliktas Siuksles.

6.7.1.3.Misko technikoje ir vykdant darbus
miske su pjuklais yra naudojami tinkami
tepaly absorbentai.

6.7.1.4.Néra tepaly nutekéjimo iS misko
technikos.

6.7.1.5.Motoriniuose pjukluose bei hidraulinése
misko masiny sistemose, kiek tai
imanoma. Naudojami biologiskai
skaidomi tepalai.

Indicator/Rodiklis 6.7.2

The owner/manager should ensure that waste
that cannot be re-cycled, including that
generated by contractors working on the FMU,
is disposed of in environmentally appropriate
ways.

Savininkas/valdytojas turi uztikrinti, kad
atliekos, kuriy nejmanoma perdirbti, jskaitant
MVV dirbanciy rangovy atliekas, yra Salinamos
aplinkosauginiu poziariu tinkamu budu

Verifiers & Guidance:

Waste includes:
= Surplus chemicals

= Chemical containers

= Plastic waste

»  Fuels and lubricants

= Worn vehicle tyres

= Used vehicle batteries

= Waste produced from processing operations
= Domestic

Evidence that waste has been disposed off in an acceptable
manner.

Irodymai ir patarimai:

Prie atlieky yra priskiriama:

= Cheminiy medziagy perteklius

= Cheminiy medziagy talpos

= Plastikinés atliekos

= Degalai ir tepalai

= Susidéveéjusios automobiliy padangos

= Panaudoti automobiliy akumuliatoriai

= Perdirbimo veiklos atliekos
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Buitinés atliekos

|rodymai, kad atliekos buvo pasalintos tinkamu badu.

Indicator/Rodiklis 6.7.3

The owner/manager should ensure that the
handling and disposal of chemicals and
chemical containers, including that generated
by contractors working on the FMU, should
comply, as a minimum, with the ILO
publications ‘Safety & Health in the Use of
Agrochemicals: A Guide’, and ‘Safety in the
Use of Chemicals at Work’

Savininkas/valdytojas turi uztikrinti, kad
chemikaly ir chemikaly talpy tvarkymas ir
Salinimas, jskaitant MVV dirbanciy rangovy
chemikalus ir talpas, atitikty bent ILO leidinius
“Sauga ir sveikata naudojant agrochemikalus:
vadovas” ir “Sauga naudojant chemikalus
darbe”.

Verifiers & Guidance:
Interviews with staff
Irodymai ir patarimai:

Pokalbiai su darbuotojais

Indicator/Rodiklis 6.7.4

On-site facilities for easy collection of waste are
provided

Darby vietoje yra atlieky surinkimo jrengimai.

Verifiers & Guidance:
Presence of waste receptacles or other
Irodymai ir patarimai:

Esamos atlieky talpyklos ar kita

Criterion 6.8

Kriterijus 6.8

Use of biological control agents shall be documented, minimised, monitored and
strictly controlled in accordance with national laws and internationally accepted
scientific protocols. Use of genetically modified organisms shall be prohibited.

Pagal nacionalinius jstatymus ir tarptautiniu mastu pripazintas mokslines
rekomendacijas, biologinés kontrolés medziagy naudojimas turi biti uzfiksuotas
dokumentuose, minimaliai sumazintas, stebimas ir grieztai kontroliuojamas. Turi

bati uzdraustas genetiskai modifikuoty organizmy naudojimas.

Indicator/Rodiklis 6.8.1

The use of biological control agents is avoided
or minimised by making use of best available
alternative control methods not entailing
excessive cost

Vengiama naudoti biologines kontrolés
medziagas ar jy naudojimas sumazinamas
naudojant geriausig galima alternatyvy
kontrolés buda, dél kurio nepatiriamos per
didelés islaidos

Verifiers & Guidance:

Interviews with Forest Managers.
Policies and procedures.
Irodymai ir patarimai:

Pokalbiai su miSky valdytojais .

Strategija ir procediros.

Indicator/Rodiklis 6.8.2

Any use of biological control agents must be
supported by documented justification which
details: alternative methods of pest or disease
control considered, ecological impact
assessment, relevant organisations and

Verifiers & Guidance:
Documentation
Irodymai ir patarimai:

Dokumentai
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regulatory authorities consulted

Bet koks biologiniy kontrolés medziagy
naudojimas turi bati pagrjstas dokumentais,
kuriuose pateikiama: svarstyti alternatyvis
kenkéjy ar ligy kontrolés budai, ekologinio
poveikio vertinimas, aptarimas su susijusiomis
organizacijomis ir kontrolés institucijomis.

Indicator/Rodiklis 6.8.3

All activities where biological control agents are
used are documented and monitored

Visa veikla, kurioje naudojamos biologinés
kontrolés medziagos, registruojama ir stebima.

Verifiers & Guidance:
Documentation
Irodymai ir patarimai:

Dokumentai

Indicator/Rodiklis 6.8.4

No genetically modified organisms are used in
management, production or research
programmes within the FMU.

MVV valdymo, gamybos ar tyrimy programose
nenaudojami genetiskai modifikuoti organizmai.

Verifiers & Guidance:

Interviews with staff.

Records of biological material sources and supplies
Irodymai ir patarimai:

Pokalbiai su darbuotojais.

Biologiniy medziagy Saltiniy, ir tiekimo dokumentai

Criterion 6.9
adverse ecological impacts

Kriterijus 6.9 Siekiant iSvengti neigiamo e

The use of exotic species shall be controlled and actively monitored to avoid

kologinio poveikio, egzotiniy rasiy naudojimas turi

bati atidziai kontroliuojamas ir nuolat stebimas.

Indicator/Rodiklis 6.9.1

Exotic species are assessed for adverse
ecological impacts and such impacts avoided

LT:

6.9.1.1. Native forests cannot be converted to
exotic plantations. Exotic species are
not cultivated in the forest.

6.9.1.2. The spread of exotic species

(especially invasive exotic) historically
introduced is monitored and if
necessary, actions are taken to control
or eliminate the species.

Egzotinés (svetimzemés invazinés) rasys
vertinamos neigiamo ekologinio poveikio
aspektu ir tokiy poveikiy vengiama.

LT:

6.9.1.1. Vietinés medziy rasys nekeiciamos j
egzotines medziy rasis.

6.9.1.2. Egzotiniy medziy rusiuy, pradéty sodinti
ankséiau paplitimas (ypa¢ labai lengvai
plintanéiy) yra kontroliuojamas ir jeigu
batina, imamasi priemoniy jy plitimui

Verifiers & Guidance:

Records of scientific studies.
Interviews with Forest Managers
Field inspection

LT:

The Lithuanian Invasive Species Database comprises
information on all known non-indigenous species found in the
Lithuanian environment, both terrestrial and aquatic.

Irodymai ir patarimai:

Moksliniy tyrimy dokumentai.
Pokalbiai su misky valdytojais
Patikrinimai natdroje.

LT:

Lietuvos Invaziniy rasiy duomeny bazéje yra visos Zzinomos
nevietinés rasys, randamos Lietuvoje, kaip sausumoje taip ir
vandenyse.
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apriboti arba visiskai jas iSnaikinti.

Indicator/Rodiklis 6.9.2

Unwanted regeneration is monitored, and if
necessary controlled

Nepageidaujamas atzélimas stebimas ir, jei
reikia, kontroliuojamas.

Verifiers & Guidance:
Monitoring records
Irodymai ir patarimai:

Monitoringo protokolai

Criterion 6.10

Forest conversion to plantations or non-forest land uses shall not occur, except in

circumstances where conversion:
a) entails a very limited portion of the forest management unit; and

b) does not occur on high conservation value forest areas; and

c) will enable clear, substantial, additional, secure, long-term conservation
benefits across the forest management unit.

Kriterijus 6.10
kai:

Misky pavertimas plantacijomis ar ne misko Zzemémis galimas tik tokiais atvejais,

a) tai apima tik labai mazg misko zemés valdos dalj;

b) kai miSkas néra miSko zeméje, turincioje didele aplinkosaugine reikSme;

c) kai toks misky pavertimas galéty uztikrinti papildoma, ilgalaike, esmine
aplinkosaugine nauda misko zemés valdoje.

Indicator/Rodiklis 6.10.1

Forest conversion, if any, is limited to small
areas (and its extent is acceptable to
conservation organisations, regulatory
authorities) and/or is of negligible
environmental impact

LT:

6.10.1.1. Conversion of forestland to other land
uses can only be justified if resulting
from legally established procedures
and if supported by cultural, landscape,
recreational or natural interests. Plans
for conversion are supported by
stakeholders, including local
communities and governmental
agencies.

Misko konvertavimas, jei toks vykdomas,
apsiriboja mazomis teritorijomis (jo mastas
priimtinas aplinkosaugos organizacijoms,
kontrolés institucijoms) ir/arba neturi
reikSmingos poveikio aplinkai

LT:

6.10.1.1Misko zemés pavertimas kitos paskirties
zemés naudmenomis galimas tik tais
atvejais, jeigu tai batina dél svarbiy
kultariniy, rekreaciniy, gamtiniy, ar su
krastovaizdziu susijusiy priezasciy, arba
jeigu to reikalauja valdzios priimti
sprendimai.

Verifiers & Guidance:

Clear felling and replanting of a natural or semi-natural forest
with a mixture native species in the absence of satisfactory
natural regeneration is not considered forest conversion to
plantation. Clear felling and replanting of a natural or semi-
natural forest with an exotic species is considered conversion.

The clearance of isolated single trees or pockets of natural
vegetation less than 0.001 ha to consolidate plantation blocks or
for essential infrastructure development is only permitted where
acknowledged experts and regulatory authorities have been
consulted and find it acceptable.

Interviews with Forest Managers, local experts and government
agencies.

Plans and maps.
Field observations.
Irodymai ir patarimai:

Plynas kirtimas ir natiralaus ar pusiau natiralaus misko su
vietiniy rasiy deriniu atsodinimas be pakankamos natiralios
regeneracijos nera laikomas misko pavertimu plantacija. Plynas
kirtimas ir natdralaus ar pusiau natiralaus misko su egzotinémis
rasimis persodinimas yra laikomas misko pavertimu plantacija.

Atskiry medZiy arba maZesniy nei 0,001 hektaro dydzio
natdralios augmenijos saleliy kirtimas norint apjungti augmenijos
grupes arba gyvybiskai svarbiai infrastruktiros plétrai yra
leidziamas tik tada, kai konsultuojantis su pripaZintais ekspertais
ir reglamentavimo institucijomis buvo nustatyta, jog tokia veikla
yra priimtina..

Pokalbiai su misky valdytojais, vietiniais ekspertais ir
vyriausybes institucijomis.
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Planai ir Zzemélapiai.

Stebéjimai natdroje.

Indicator/Rodiklis 6.10.2

Conversion and aforestation do not occur in
conservation zones, protection areas (see 6.2)
or areas retained as representative of existing
ecosystems (see 6.2)

Konvertavimas ir misko jveisimas nevykdomas
saugomose zonose ar apsauginése teritorijose
(ziar. 6.2), ar teritorijose, kurios saugomos kaip
esamy ekosistemy pavyzdziai (ziar. 6.2)

Verifiers & Guidance:

Interviews with Forest Managers, local experts and government
agencies.

Plans and maps.
Field observations.
Irodymai ir patarimai:

Pokalbiai su misky valdytojais, vietiniais ekspertais ir
vyriausybes institucijomis.

Planai ir zemélapiai.

Stebéjimai natdroje.

Indicator/Rodiklis 6.10.3

Conservation benefits of conversion to non-
forest land use or aforestation or compensatory
conservation activities planned have been
identified and assessed in cooperation with
acknowledged experts; in the case of
compensatory conservation activities, their
extent is acceptable to conservation
organisations, regulatory authorities

Pavertimo j ne misko Zzeme nauda aplinkosaugai
ar planuojama misko jveisimo ar
kompensacinio iSsaugojimo veikla nustatyta ir
jvertinta kartu su pripazintais ekspertais;
kompensacinés iSsaugojimo veiklos atveju, jy
mastas priimtinas aplinkosaugos
organizacijoms, kontrolés institucijoms.

Verifiers & Guidance:

Conversion may, for example, have a net conservation benefit
where an area is converted back to its original natural or semi-
natural habitat type such as open wetland or grassiand.

Interviews with Forest Managers, local experts and government
agencies.

Irodymai ir patarimai:

Pavyzdziui, konversija gali teikti gryngjg gamtos apsaugos naudq
ten, kur yra atstatomi buve natdralas arba pusiau nataralis
arealai, tokie kaip atviros pelkés ar pievos.

Pokalbiai su misky valdytojais, vietiniais ekspertais ir
vyriausybeés institucijomis.

Indicator/Rodiklis 6.10.4

Conservation benefits are substantial,
additional, secure, and long term

ISsaugojimo nauda yra zymi, papildoma, saugi
ir ilgalaikeé.

Verifiers & Guidance:

Scientific evidence and interviews with Forest Managers and
local experts

Irodymai ir patarimai:

Moksliniai jrodymai ir pokalbiai su misky valdytojais ir vietiniais
ekspertais
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PRINCIPLE 7. MANAGEMENT PLAN:

PRINCIPAS 7: MISKOTVARKOS PROJEKTAI :

Miskotvarkos projektas turi bati paruostas, jgyvendinamas ir nuolat atnaujinamas, atsizvelgiant |
darby apimtis ir intensyvuma. Aiskiai turi biti apibrézti ilgalaikiai misky dkio tikslai ir priemonés

jiems pasiekti.
Criterion 7.1 The management plan and supporting documents shall provide:

a) management objectives;

b) description of the forest resources to be managed, environmental limitations,
land use and ownership status, socio-economic conditions, and a profile of
adjacent lands;

c) rationale for rate of annual harvest and species selection;

d) provisions for monitoring of forest growth and dynamics;

e) environmental safeguards based on environmental assessments;

f) plans for the identification and protection of rare, threatened and
endangered species;

g) maps describing the forest resource base including protected areas, planned
management activities and land ownership;

h) description and justification of harvesting techniques and equipment to be
used.

Kriterijus 7.1 Miskotvarkos projektas ir pagalbiniai dokumentai turi apimti:

a) misky ukinés veiklos tikslus;

b) tvarkomy misko istekliy, aplinkosauginiy apribojimu, Zzemés
naudojimo ir nuosavybés teisiy, socialiniy ir ekonominiy salygy bei
gretimy Zzemiy aprasymus;

c) metinés kirtimy apimties pagrindima;

d) pasirengima misky augimo ir dinamikos monitoringui;

e) aplinkosaugines priemones, pagrjstas poveikio aplinkai jvertinimu;

f)  retu, nykstanciy ir kity saugomy rasiy identifikavimo ir iSsaugojimo
planus;

g) misko isteklius, jskaitant saugomas teritorijas, planuojamus misky
ukio darbus ir Zzemés nuosavybe apibidinancius Zzemélapius;

h) kirtimo budy bei jiems naudojamos technikos aprasyma ir pagrindima.

Indicator/Rodiklis 7.1.1 Verifiers & Guidance:
There is a management plan (or overview Management plan
linking different planning documents) Irodymai ir patarimai:

LT:

Management plan, or appendices to plan,
includes presentation of the components given

below

7.1.1.1. A general description of the history,

Miskotvarkos projektas
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7.1.1.2

7.1.1.3.

7.1.1.4.

7.1.1.5.

7.1.1.6.

Sudarytas valdymo planas (ar pateikta apzvalga,
susiejanti skirtingus planavimo dokumentus).

LT:

Miskotvarkos projekte arba jo prieduose turi bati
pateikta informacija apie Zzemiau iSvardintus
komponentus:

7.1.1.1.

7.1.1.2.

7.1.1.3.

7.1.1.4.

7.1.1.5.

including ownership and use of the
forest management area are included
when the information is available.

A stand level description of the forest
resources includes area (hectare), site
type/forest type, soil type, species, age
class distribution, height, site class,
average diameter (dbh), basal area and
volume.

Summaries for the total forest area
including total area (ha), forest cover
percentage, area by site types/forest
type, age class distribution, total
annual increment and average volume
per hectare.

The management system used,
including types of silvicultural systems
are described and justified.

Rationale behind silvicultural
prescriptions is well-documented, i.e.
based on site-specific field data or
published analyses of local forest
ecology or silviculture, and government
regulations.

Site-specific descriptions of the
measures taken to protect the HCVF
resource (see 9.3).

Aprasyta istorija susijusi su misko
nuosavybe ir naudojimu, jeigu tokia
informacija turima.

Aprasomi medynai - plotas hektarais,
augavietés tipas/misko klasé,
dirvozemio tipas, rasys, pasiskirstymas
pagal amziy, aukstis, vidutinis
skersmuo, skersploc¢iy suma ir taris.

Santrauka apie bendra misky plota,
iskaitant bendra plota hektarais,
miskingumo procenta, plota pagal
augavietes/misko klases, amziaus
struktiira, bendra metinj prieaugj ir
vidutinj hektaro tarj.

Aprasyti ir pagristi naudojami misky
tvarkymo metodai, jskaitant
naudojamus miskininkystés sistemy
tipus.

Veiklos tikslingumas, susijes su
miskininkyste yra jformintas
dokumentuose ir yra pagristas
remiantis konkrecios vietovés
duomenimis, patvirtintomis taisyklémis
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arba atlikta misky ekologijos arba
miskininkystés analize.

7.1.1.6. Priemones, kuriy imamasi siekiant
iSsaugoti didelés aplinkosauginés
vertés misko isteklius konkrecioje
vietovéje (taip pat ziaréti kriterijy 9.3).

Indicator/Rodiklis 7.1.2

Management objectives are clearly described

Tvarkymo uzdaviniai yra aiSkiai apibrézti.

Verifiers & Guidance:
Management plan
Irodymai ir patarimai:

Miskotvarkos projektas

Indicator/Rodiklis 7.1.3

Forest resources, attributes of any high
conservation value forest, environmental
limitations, special characteristics of the forest,
land use and ownership status, socio-economic
conditions, and adjacent lands are described

Yra aprasyti misko istekliai, visos didelés
aplinkosauginés vertés misky savybes,
aplinkosauginiai apribojimai, ypatingos misko
savybés, zemés naudojimo ir nuosavybés
statusas, socioekonominés salygos ir Salia
esancios zemes.

Verifiers & Guidance:
Management plan
Irodymai ir patarimai:

Miskotvarkos projektas

Indicator/Rodiklis 7.1.4

Rate of harvest, species selection, management
prescriptions (for production and conservation
zones) and operational techniques are
documented and justified

Kirtimo apimtis, rasiy pasirinkimas, tvarkymo
nurodymai (gamybos ir iSsaugojimo zonoms) ir
darby budai yra nustatyti bei pagristi
dokumentais.

Verifiers & Guidance:
Management plan
Irodymai ir patarimai:

Miskotvarkos projektas

Indicator/Rodiklis 7.1.5

Provisions for monitoring forest growth and
dynamics are described

Numatytas misko augimo ir dinamikos
stebéjimas

Verifiers & Guidance:
Management plan
Irodymai ir patarimai:

Miskotvarkos projektas

Indicator/Rodiklis 7.1.6

Refer Criterion 6.1 for description of
environmental safeguards

Aplinkos apsaugos priemoniy aprasymas, ziar.

Verifiers & Guidance:

Irodymai ir patarimai:
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kriterijy 6.1.

Indicator/Rodiklis 7.1.7

Refer 6.2 for conservation planning and
provision for RTE species.

ISsaugojimo planavimas ir rety bei nykstanciy
rasiy apsauga, Zidr. 6.2.

Verifiers & Guidance:

Irodymai ir patarimai:

Indicator/Rodiklis 7.1.8

The pest management strategy is documented
and describes and justifies objectives, control
methods and precautions.

Refer also Criterion 6.6 for chemical use in pest
management

Dokumentuota kenkéjy valdymo strategija, kuri
apibudina ir pagrindzia tikslus, kontrolés
metodus ir priemones.

Dél chemikaly naudojimo kenkéjy valdyme taip
pat ziaréti kriterijy 6.6.

Verifiers & Guidance:

Irodymai ir patarimai:

Indicator/Rodiklis 7.1.9

Any control of wild animals is based on a
written strategy, which describes and justifies
objectives, cull targets, control methods and
precautions; control is carried out in
consultation with all relevant stakeholders.

Bet kokia laukiniy gyviiny kontrolé turi bati
pagrijsta rasytine strategija, kurioje aprasomi ir
pagrindziami uzdaviniai, sumedziojimo tikslai,
kontrolés metodai ir atsargumo priemonés;
kontrolé jgyvendinama tariantis su visomis
atitinkamomis suinteresuotomis Salimis.

Verifiers & Guidance:

Written strategy and communication with interested and
affected parties.

Interviews with Forest Managers and consultation with local
stakeholders, experts and government agencies.

Irodymai ir patarimai:

RastiSka strategija ir rySio palaikymas su suinteresuotosiomis ir
susijusiomis Salimis.

Pokalbiai su miSky valdytojais, konsultacijos su vietinémis

suinteresuotomis Salimis, ekspertais ir vyriausybés
institucijomis.

Indicator/Rodiklis 7.1.10

There are appropriate maps (at a scale
appropriate for planning and supervision
activities) showing the forest resource base
including protected areas, watercourses, roads
and other features important for forest
management. Maps should be prepared prior to
commencement of harvesting and road
construction

Yra tinkami Zzemélapiai (planavimo ir prieziaros
veiklai tinkamu masteliu), kuriuose nurodyta
misko istekliy bazé, jskaitant saugomas
teritorijas, vandentakius, kelius ir kitas misko
valdymui svarbias sritis. Zemélapiai turi buti
parengti pries pradedant kirtimus ir keliy
tiesima.

Verifiers & Guidance:
Maps and associated records
Irodymai ir patarimai:

Zemélapiai ir susije dokumentai




AD 33-LT-06

Page 58 of 85

Indicator/Rodiklis 7.1.11

Harvesting techniques and equipment are
described and justified

Aprasyti ir pagrjsti kirtimo badai ir jranga.

Verifiers & Guidance:

Management plan and operational controls.
Interviews with staff

Irodymai ir patarimai:

Miskotvarkos projektas ir darby kontrolé.

Pokalbiai su darbuotojais

Indicator/Rodiklis 7.1.12

For large scale operations, planning includes
short (operational/annual), medium (tactical/3-5
yearly) and long (strategic, rotation/harvesting
cycle) term plans covering all operations and
these shall be documented.

For small-scale operations a long-term plan
covering harvesting operations will be
documented. The requirement for documented
planning in small-scale operations will be
decided by the scale, duration and intensity of
the operation.

Didelés apimties darbu planavimas turi apimti
trumpalaikius (operacinius/metinius), vidutinio
laikotarpio (taktinius/3-5 mety) ir ilgalaikius
(strateginius, rotacijos/kirtimo ciklo) planus,
apimangdius visa veikla ir jie turi bati fiksuojami
dokumentuose.

Nedidelés apimties darbuy atveju dokumentuose
turi bati pateiktas ilgalaikis planas, apimantis
kirtimo veikla. Rasytinio planavimo
reikalavimas nedidelés apimties darby atveju
apsprendziamas darby apimties, laiko ir
intensyvumo.

Verifiers & Guidance:

Management plan and operational controls.
Interviews with staff

Irodymai ir patarimai:

Miskotvarkos projektas ir darby kontrolé.

Pokalbiai su darbuotojais

Indicator/Rodiklis 7.1.13

Plans are being implemented and any deviation
from prescription or rate of progress is
adequately justified; overall objectives will still
be achieved and the ecological integrity of the
forest maintained

Planai turi bati jgyvendinami, o bet kokie
nukrypimai nuo nurodymuy ar darby eigos
tempo turi biti tinkamai pagrindziami; taciau
bendri tikslai vis vien turi buti pasiekti ir
islaikytas misko ekologinis vientisumas.

Verifiers & Guidance:

Management plan and operational controls.
Interviews with staff

Irodymai ir patarimai:

Miskotvarkos projektas ir darby kontrolé.

Pokalbiai su darbuotojais
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Criterion 7.2 The management plan shall be periodically revised to incorporate the results of
monitoring or new scientific and technical information, as well as to respond to
changing environmental, social and economic considerations.

Kriterijus 7.2 Siekiant atsizvelgti i monitoringo rezultatus ar nauja moksline ir technine

informacija bei reaguoti j kintancias aplinkosaugines, socialines ir ekonomines

salygas, miskotvarkos projektas turi biti periodiskai perzitirimas.

Indicator/Rodiklis 7.2.1

In large scale organisations, staff members with
responsibility for the overall compilation and
updating of the management plan are identified

Stambiose organizacijose yra paskirti
darbuotojai, atsakingi uz tvarkymo plano bendra
sudarymg ir atnaujinima.

Verifiers & Guidance:
Company procedures
Irodymai ir patarimai:

Imonés procediros

Indicator/Rodiklis 7.2.2

New scientific and technical developments in
production forestry and biodiversity
conservation are available at the FMU or Forest
Managers have access to this information

MVYV taikomos mokslinés ir techninés naujovés
gamybos ir biojvairovés iSsaugojimo srityse
arba misko valdytojai gali susipazinti su tokia
informacija.

Verifiers & Guidance:
Publications

Interviews with Forest Managers
Irodymai ir patarimai:

Leidiniai

Pokalbiai su misky valdytojais

Indicator/Rodiklis 7.2.3

There is evidence that scientific and technical
developments and results of monitoring are
incorporated into revisions of policies,
procedures and plans.

Pateikiami jrodymai, kad mokslinés ir techninés
naujienos ir stebéjimo rezultatai jtraukiami j
strategiju, procedury ir plany taisymus.

Verifiers & Guidance:

Interviews with Forest Managers, scientific evidence.
Evidence of revised planning

Irodymai ir patarimai:

Pokalbiai su miSky valdytojais, moksliniai jrodymai.

Patikslinty plany jrodymai

Indicator/Rodiklis 7.2.4

There is evidence that changing environmental,
social and economic considerations have been
included in the revision of the management plan

Pateikiami jrodymai, kad besikei¢iancios
aplinkos apsaugos, socialinés ir ekonominés
salygos jtrauktos | miskotvarkos projekto
pataisyma.

Verifiers & Guidance:

Interviews with Forest Managers, scientific evidence.
Evidence of revised planning

Irodymai ir patarimai:

Pokalbiai su miSky valdytojais, moksliniai jrodymai.

Patikslintos planavimo medziagos jrodymai

Indicator/Rodiklis 7.2.5

In large scale operations a timetable for the
periodic revision of the management plan is
documented and adhered to

Stambiose organizacijose turi biti sudarytas
periodinio miskotvarkos projekto perziaréjimo

Verifiers & Guidance:

Management revision timetable and status of current
management plan

Irodymai ir patarimai:

Tvarkymo veiklos patikslinimo tvarkarastis ir dabartinis
miSkotvarkos projektas
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grafikas ir jo turi bati laikomasi.

Criterion 7.3 Forest workers shall receive adequate training and supervision to ensure proper
implementation of the management plan

Kriterijus 7.3 Misky tkio darbuotojai turi bati atitinkamai apmokomi ir priziarimi, siekiant
uztikrinti kokybiska miskotvarkos projekto jgyvendinima.

Indicator/Rodiklis 7.3.1 Verifiers & Guidance:

Forest workers at all levels of skill and Training records
responsibility are appropriately educated and
trained in the tasks they are assigned to and

company policy and procedures. Field observations

Misko darbininkai visuose jgudziy ir Irodymai ir patarimai:
atsakomybés lygiuose turi tinkama iSsilavinima | Duomenys apie mokymus
ir yra tinkamai apmokyti atlikti jiems paskirtas

Interviews with workers and management

uzduotis bei vykdyti bendrovés strategija ir Pokalbiai su darbininkais ir vadovais
proceduras. Stebéjimai natdroje
Indicator/Rodiklis 7.3.2 Verifiers & Guidance:

Managers and supervisors (including those Training records

employed by contractors) have received
adequate education, training or experience to . o
ensure that they are able to plan and organize Irodymai ir patarimai:
forest.ry o.perations in acc.:o.rdance with Duomenys apie mokymus
organisations’ plans, policies and procedures

Interviews with staff

Pokalbiai su darbuotojais
Valdytojai ir vadovai (iskaitant samdomus

rangovy) turi tinkama issilavinima, yra tinkamai
apmokyti ar turi tinkama patirtj, kad galéty
planuoti ir organizuoti miskininkystés veikla
pagal organizacijos planus, strategijas ir

procediiras.
Indicator/Rodiklis 7.3.3 Verifiers & Guidance:
All activities are supervised and monitored Operational procedures

sufficiently to ensure that plans, policies,
procedures and contract specifications (for

Interviews with staff.

contractors) are adequately implemented Irodymai ir patarimai:
Visa veikla yra pakankamai prizitrima ir Darby proceddros
stebima, kad buty tinkamai jgyvendinami Pokalbiai su darbuotojais .

planai, strategijos, procediros ir sutar€iy
specifikacijos (rangovams) yra tinkamai
igyvendinamos.

Indicator/Rodiklis 7.3.4 Verifiers & Guidance:

Evidence of formal or informal training exists in | Interviews with workers and field observations

the field Irodymai ir patarimai:

Pateikiami oficialaus ir neoficialaus mokymo Pokalbiai su darbininkais ir stebéjimai darbo vietose
darbo vietoje jrodymai.
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Indicator/Rodiklis 7.3.5 Verifiers & Guidance:

In large scale organisations a formal long-term | Strategic training plan
training plan should be available

Criterion 7.4 While respecting the confidentiality of information, forest managers shall make
publicly available a summary of the primary elements of the management plan,
including those listed in Criterion 7.1 above.

Indicator/Rodiklis 7.4.1 Verifiers & Guidance:

There are publicly available statements that Public Summary of Management Plan
provide an up-to-date summary of the primary
management plan elements listed in 7.1 at
company level

PRINCIPLE 8. MONITORING AND ASSESSMENT:

Criterion 8.1 The scale and intensity of forest management operations as well as the relative
complexity and fragility of the affected environment should determine the
frequency and intensity of monitoring. Monitoring procedures should be
consistent and replicable over time to allow comparison of results and
assessments of change.

Indicator/Rodiklis 8.1.1 Verifiers & Guidance:

All activities that require monitoring are Interviews with Management and environmental
identified. specialists/stakeholders

LT: Monitoring programme

8.1.1.1. Monitoring reports provide sufficient
timely, accurate and technically sound
information, given the size and
complexity of the operation.
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8.1.1.2. Monitoring reports indicate how
management prescriptions should be
changed, based on new ecological,
silvicultural, or market information.

For large scale organisations these shall be
documented in a monitoring programme.

Nustatyta visa veikla, kuria reikia stebéti.
LT:

8.1.1.1. Monitoringo ataskaitos laiku pateikia
tikslia ir techniskai tvarkinga
informacija apie vykdomos veiklos
apimtis ir sudét,j.

8.1.1.2. Monitoringo ataskaitose nurodoma kaip
turi bati koreguojamas misky
tvarkymas, atsizvelgiant j naujai turima
informacija, susijusia su ekologija,
miskininkyste, rinka.

Stambiose organizacijose tai turi bati
dokumentuota stebésenos (monitoringo)

programoje.
Indicator/Rodiklis 8.1.2 Verifiers & Guidance:
The frequency, intensity and expense of Monitoring programmes

monitoring are defined and is appropriate to the | |.qymai ir patarimai:
scale and intensity of the forest management o
operations and the sensitivity of the receiving Monitoringo programos
environment

Nustatytas stebésenos (monitoringo)
daznumas, intensyvumas ir islaidos jai, tinkami
misko valdymo veiklos mastui ir intensyvumui
bei aplinkos jautrumui

Indicator/Rodiklis 8.1.3 Verifiers & Guidance:

Consistent and replicable monitoring Monitoring procedures

procedures for each activity are documented in | |nieriews with Forest Managers and local experts
the programme and implemented, allowing for B -
comparison and change over time. Irodymai ir patarimai:

Kiekvienos veiklos nuoseklios ir kartojamos Monitoringo proceddros

stebejimo procediros yra nustatytos Pokalbiai su migky valdytojais ir vietiniais ekspertais
programoije ir jgyvendinamos taip, kad bty
galima palyginti pokycius per tam tikra laika.

Indicator/Rodiklis 8.1.4 Verifiers & Guidance:

Monitoring information is readily available and | Monitoring records, reports and archival system.
in a format that facilitates effective auditing and | |niornal audit records

certification by third parties
CAR records
Galima gauti stebéjimo informacija tokiu

formatu, kuris palengvina audita ir sertifikavima | [fodymai ir patarimai:
treCioms salims. Monitoringo protokolai, ataskaitos ir archyvavimo sistema.

Vidinio audito protokolai
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VRP (veiksmu, reikalaujandiy pataisos) protokolai

Indicator/Rodiklis 8.1.5

Corrective actions identified through the
monitoring process are appropriately
implemented and closed out

Stebéjimo proceso metu nustatyti korekciniai
veiksmai yra tinkamai ir pilnai jgyvendinami.

Verifiers & Guidance:
Corrective action documentation
Irodymai ir patarimai:

Korekciniy veiksmy_dokumentacija

Forest management should include the research and data collection needed to

= environmental and social impacts of harvesting and other operations;

Criterion 8.2
monitor, at a minimum, the following indicators:
= vyield of all forest products harvested;
= growth rates, regeneration and condition of the forest;
= composition and observed changes in the flora and fauna;
= costs, productivity, and efficiency of forest management.
Kriterijus 8.2

Misky ukis turi apimti mokslinius tyrimus bei duomeny rinkima, siekiant gauti

bent minimalia informacija, apie Siuos rodiklius:

= visy gaunamy misko produkty kiekij;

= medienos prieaugj, misky atkiarimga ir kitas misko charakteristikas;

= floros ir faunos bukle bei jos poky¢€ius;

= Kkirtimy ir kity misko darby poveikj aplinkai ir visuomenei;

= misky tkio kastus, produktyvuma ir rentabiluma.

Indicator/Rodiklis 8.2.1

Yields of all forest products harvested are
recorded

Visy gaunamuy i$ misko produkty kiekis
registruojamas

Verifiers & Guidance:
Harvesting records
Irodymai ir patarimai:

Misko produkty apskaita

Indicator/Rodiklis 8.2.2

A timber resource inventory is conducted,
appropriate to the scale and intensity of forest
management

Vedamas medienos istekliy aprasas, tinkamas
misko valdymo mastui ir intensyvumui.

Verifiers & Guidance:

Data are collected on growth rates, regeneration, and yield of all
forest products harvested as well as the condition of the forest
(data accuracy is appropriate to scale and intensity of
management)

Documented inventory
Irodymai ir patarimai:

Yra renkami duomenys apie visy misko produkty augimo sparta,
regeneracijg ir nasuma, o taip pat apie misko bikle (duomeny
tikslumas atitinka valdymo apimtis ir intensyvumg).

Dokumentuota inventorizacija

Indicator/Rodiklis 8.2.3

Where non-timber products are used, a

Verifiers & Guidance:

Documented Inventory
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resource inventory is conducted, appropriate to | |1odymai ir patarimai:

the scale and intensity of forest management , L
Dokumentuota inventorizacija

Kur naudojami ne medienos produktai,
vedamas istekliy aprasas, tinkamas misky
valdymo mastui ir intensyvumui.

Indicator/Rodiklis 8.2.4 Verifiers & Guidance:

Data are collected on the composition and Data

observed changes in the flora and fauna and the | |4y mai ir patarimai:
effectiveness of conservation activities,
particularly of rare, threatened and endangered | DUomenys
specines

Renkami duomenys apie floros ir faunos
struktiirg ir pastebétus pokycius bei
aplinkosauginés veiklos, ypa¢ susijusios su
retomis ir nykstanciomis rasimis, efektyvuma.

Indicator/Rodiklis 8.2.5 Verifiers & Guidance:

Indicators of environmental and social impacts | Data

of forest operations, including health and Interviews with Forest Managers and consultation with local
safety, are determined and monitoring data communities

collected
Irodymai ir patarimai:
Yra nustatyti aplinkosauginio ir socialinio misko
darby poveikio, jskaitant darby sauga, rodikliai,
renkami stebésenos (monitoringo) duomenys. Pokalbiai su misky valdytojais ir konsultacijos su vietos
bendruomeneémis

Duomenys

Indicator/Rodiklis 8.2.6 Verifiers & Guidance:

Data are collected on any wild mammals culled | Data

Renkami duomenys apie visus sumedziotus Irodymal ir patarimai:

laukinius Zinduolius. Duomenys

Indicator/Rodiklis 8.2.7 Verifiers & Guidance:

Post-harvest monitoring is carried out to assess Interviews with Forest Managers and SUperVisorS.
waste and damage to the site. Field observations

LT: Post-harvest monitoring record

Post harvest monitoring has to cover number Irodymai ir patarimai:

and quality of retention trees, dead wood,
habitats of protected species, buffer zones
along water bodies and watercourses. Stebgjimai natdroje

For large scale operations this monitoring shall | Po misko ruogos atliekamo stebéjimo dokumentai (kirtavietés
be documented. priémimo dokumentacija)

Siekiant jvertinti atliekas ir zalg kirtavietei
vykdomas monitoringas po kirtimo.

Stambiose organizacijose toks monitoringas
turi bati fiksuojamas dokumentuose.

LT:

Po misko ruosos atliekamas stebéjimas turi
apimti paliekamy medziy skaiciy ir kokybe,




AD 33-LT-06

Page 65 of 85

negyva medieng, saugomy rasiy augimvietes,
buferines zonas prie vandens telkiniy ir
vandentakiy.

Indicator/Rodiklis 8.2.8

The owner/manager records and analyses data
on the costs, productivity and efficiency of
forest management activities; the results of
such analyses are incorporated into plans

Savininkas/valdytojas fiksuoja ir analizuoja
duomenis apie misko valdymo veiklos kastus,
produktyvuma ir efektyvuma; tokiy analiziy
rezultatai jtraukiami j planus.

Verifiers & Guidance:
Data and records
Irodymai ir patarimai:

Duomenys ir protokolai

Indicator/Rodiklis 8.2.9

Contractors’ performance is monitored,
including compliance with contract
specifications.

In large scale organisations, formal auditing of
contractors shall be carried out on a regular
basis and records thereof maintained

Stebimas rangovy darbas, jskaitant sutarties
specifikacijy laikymasi.

Stambiose organizacijose turi bati reguliariai
vykdomas oficialus rangovy tikrinimas ir Sie
patikrinimai turi bati dokumentuojami.

Verifiers & Guidance:

Interviews with Forest Managers and contractors.
Audit documents

Irodymai ir patarimai:

Pokalbiai su miSky valdytojais ir rangovais.

Patikrinimy dokumentai

Indicator/Rodiklis 8.2.10

Waste disposal sites within the FMU are
regularly checked

Reguliariai tikrinami MVV teritorijoje esantys
savartynai.

Verifiers & Guidance:
Interviews with Forest Managers and field observations
Irodymai ir patarimai:

Pokalbiai su misky valdytojais ir stebéjimai natdroje

Criterion 8.3

Documentation shall be provided by the forest manager to enable monitoring and

certifying organisations to trace each forest product from its origin, a process
known as the “chain of custody.”

Kriterijus 8.3

Siekiant uztikrinti proceso prieziura ir suteikti galimybe sertifikuojanc¢ioms

organizacijoms atsekti kiekvieno misko produkto judéjima nuo jo kilmés vietos
(procesas zinomas kaip “gamybos grandiné”), misky valdytojai tai turi pagrjsti

dokumentais.

Indicator/Rodiklis 8.3.1

There is a procedure for identifying all products
(timber and non-timber) leaving the forest so
that the recipient can easily determine the
forest of origin.

For large scale organisations this procedure
shall be documented.

Yra nustatyta procediira visy i$ misko iSvezamy
produkty (medienos ir ne medienos)

Verifiers & Guidance:

The scope of a joint FM/CoC certificate covers harvesting and
transportation of roundwood to the first point of sale, unloading
or processing. On site processing e.g. charcoal burning, use of a
mobile saw-bench, or purchase and harvesting of standing
timber by a third party (e.g. sawmill, harvesting contractor,
timber merchant) must be covered by a separate chain of
custody certificate if the products are to be sold as certified.

Interview with Forest Managers
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identifikavimui, kad gavéjas galéty lengvai
nustatyti kilmés miska.

Stambiose organizacijose Si procedura turi bati
nustatyta dokumentais.

Procedures.
Irodymai ir patarimai:

Bendra misko valdymo(FM)/gamybos grandinés (CoC) (angl.
chain of custody ) sertifikato pazyma apima misko ruosg ir
apvaliosios medienos pervezima | pirminj pardavimo punkta,
iskrovimag ir apdirbimag. Vietoje atliekamas perdirbimas, pvz.
medzio anglies gamyba, mobiliy pjovimo stakliy panaudojimas ir
trecios Salies (pvz. lentpjives, miSko ruosos rangovo, medienos
prekybininko) vykdomas stataus misko pirkimas ir ruo$imas turi
biti apsaugotas atskira gamybos grandinéssertifikato paZzymoje,
Jei gaminiai yra parduodami kaip sertifikuoti.

Pokalbiai su misky valdytojais

Procediros.

Indicator/Rodiklis 8.3.2

Documentation of origin and destination of all
certified forest products is available for
products held at landing areas, stacking areas
and processing sites on the FMU

Pateikiama visy sertifikuoty misko produkty
kilmés ir paskirties dokumentacija tiems
produktams, kurie laikomi MVV esanciose
krovimo aikstelése, sandéliuose ir apdirbimo
vietose.

Verifiers & Guidance:
Delivery notes, receipts and stock records
Irodymai ir patarimai:

Vaztarasciai, kvitai ir zaliavos apskaitos dokumentai

Indicator/Rodiklis 8.3.3

Sales invoices and other documentation related
to sales of certified material include the chain of
custody certificate number, in the correct
format (SGS-FM/CoC-XXXX)

Pardavimo saskaitos ir kita su sertifikuotos
medziagos pardavimu susijusi dokumentacija
turi tinkamo formato gamybos grandinés
sertifikato numerj. (SGS-FM/CoC-XXXX)

Verifiers & Guidance:
Sales invoices
Irodymai ir patarimai:

Saskaitos fakttros

Indicator/Rodiklis 8.3.4

Records are kept of the total quantities of all
products sold, as well as of quantities sold to
any chain-of-custody certificate holders

Registruojami bendri visy parduoty produkty
kiekiai bei kiekiai, parduoti bet kokiems kitiems
gamybos grandinés sertifikaty savininkams.

Verifiers & Guidance:
Sales records, invoices
Irodymai ir patarimai:

Pardavimy registravimas, saskaitos

Indicator/Rodiklis 8.3.5

Use of the FSC trademark is in accordance with
policy and has been approved by SGS Qualifor

FSC prekés zenklas naudojamas pagal
naudojimo politika ir toks naudojimas
patvirtintas SGS Qualifor.

Verifiers & Guidance:
Samples of trademark use
Irodymai ir patarimai:

PrekyZenklio panaudojimo pavyzdziai
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Criterion 8.4
revision of the management

Kriterijus 8.4 Igyvendinant ir perziarint mi

rezultatus.

The results of monitoring shall be incorporated into the implementation and

plan.

Skotvarkos projekta, reikia atsizvelgti ir j monitoringo

Indicator/Rodiklis 8.4.1

The results of research and monitoring
programmes are regularly analysed and
incorporated into planning on a regular basis

Tyrimo ir stebéjimo programy rezultatai
reguliariai analizuojami ir reguliariai jtraukiami j
planavima.

Verifiers & Guidance:

Interviews with local experts and Forest Managers.
Forest planning documents

Irodymai ir patarimai:

Pokalbiai su miSky valdytojais ir vietiniais ekspertais.

Misky dkio veiklos planavimo dokumentai

Indicator/Rodiklis 8.4.2

There is evidence that monitoring results are
used to improve forest management

Pateikiami jrodymai, kad stebéjimo rezultatai
naudojami siekiant pagerinti misko tvarkyma.

Verifiers & Guidance:
Interviews with local experts and Forest Managers
Irodymai ir patarimai:

Pokalbiai su miSky valdytojais ir vietiniais ekspertais.

Criterion 8.5

While respecting the confidentiality of information, forest managers shall make

publicly available a summary of the results of monitoring indicators, including

those listed in Criterion 8.2.

Kriterijus 8.5 Gerbdami informacijos konfi

dencialuma, misky valdytojai turi pateikti visuomenei

8.2. kriterijuje iSvardinty rodikliy monitoringo (stebésenos) rezultaty santrauka.

Indicator/Rodiklis 8.5.1

Results and/or summaries of monitoring
programmes (including those listed in Criterion
8.2) are available to the public within the
accepted norms of commercial confidentiality.

Stebésenos (monitoringo) programy rezultatai
ir/ar santraukos (taip pat ir iSvardintos
kriterijuje 8.2) pateikiamos visuomenei,
priimtinose komerciniy paslapciy iSsaugojimo
normose.

Verifiers & Guidance:
Public summary
Irodymai ir patarimai:

Santrauka skirta visuomenei
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PRINCIPLE 9.MAINTENANCE OF HIGH CONSERVATION VALUE FORESTS:

PRINCIPAS 9:

DIDELES APLINKOSAUGINES VERTES MISKY ISSAUGOJIMAS:

Misky dkio veikla didele aplinkosaugine verte turinc¢iuose miskuose turi bati vykdoma siekiant
iSsaugoti ar sustiprinti Siems miskams bddingas savybes. Sprendimai dél didelés aplinkosauginés
vertés misky visuomet turi bati priimami prevencinio pozidario kontekste.

Criterion 9.1

Assessment to determine the presence of the attributes consistent with High

Conservation Value Forests will be completed, appropriate to scale and intensity

of forest management

Kriterijus 9.1

Didelés aplinkosauginés vertés misky atitinkamy savybiy esamos buklés

ivertinimas bus atliktas, atsizvelgiant j tkinés veiklos Siuose miskuose apimtis bei

intensyvuma

Indicator/Rodiklis 9.1.1

The FMU has been adequately assessed (in
consultation with conservation organisations,
regulatory authorities and other local and
national stakeholders) and any HCVFs and their
biological and/or socio-economic or cultural
attributes have been identified

MVYV buvo tinkamai jvertinti (konsultuojantis su
aplinkosaugos organizacijomis, kontrolés
institucijomis ir kitomis vietinémis ir
nacionalinémis suinteresuotomis salimis) ir
nustatyti visi didelés aplinkosauginés vertés
miskai (DAVM) ir jy biologinés ir (ar)
socioekonominés ar kultirinés savybeés.

Verifiers & Guidance:

This requirement must be applied to all forests undergoing
assessment. HCVFs possess one or more the following
attributes:

= Forest areas containing globally, regionally or nationally
significant concentrations of biodiversity values and/or large
landscape level forests where viable populations of most/all
naturally occurring species exist in natural patterns of
distribution and abundance;

= Rare, threatened or endangered ecosystems;

= Forests that provide basic ecological services in critical
situations (e.g. water quality or flow, protection against
erosion or natural disasters such as cyclones or hurricanes,
pollinators);

= Forests fundamental to meeting basic economic or bio-
physiological needs of local communities or critical to local
community cultural identity.

Interviews with Forest Managers and local experts.
Evidence of assessments.
Irodymai ir patarimai:

Sis reikalavimas turi bati taikomas visiems miskams, kuriuose yra
atliekamas vertinimas. Didelés aplinkosauginés vertés miskai
(DAVM) pasizymi viena ar keliomis Zemiau nurodytomis
savybéemis:

= Misko plotai, kuriuose yra globaliu, regiono, arba salies mastu
svarbi biojvairoves vertybiy koncentracifa ir (arba) dideli
landsatftinio lygio miskai, kuriuose egzistuoja gyvybingos
daugumos/visy nattraliai sutinkamy rasiy populiacijos ir jy
paplitimas bei gausa atitinka natiralius modelius;

» Retos, pazeidziamos ar nykstancios ekosistemos;

» Miskai, kurie atlieka esmines ekologines funkcijas esant
kritinéms situacijoms (pvz. vandens kokybés ar tékmes,
apsaugos nuo erozijos ar stichiniy nelaimiy, tokiy kaip ciklonai
arba uraganai, tarsa ir pan.);

= Miskai, kurie yra bdtini tam, kad baty patenkinti esminiai
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ekonominiai ar biofiziologiniai vietiniy bendruomeniy poreikiai,
ar gyvybiskai svarbas vietiniy bendruomeniy kultdriniam
identitetul.

Pokalbiai su miSky valdytojais ir vietiniais ekspertais.

Vertinimy jrodymai.

Indicator/Rodiklis 9.1.2

For large scale organisations the assessment
procedure should be documented and records
of consultation maintained

Stambiose organizacijose vertinimo tvarka turi
bati nustatyta dokumentais; konsultacijos turi
bati registruojamos.

Verifiers & Guidance:
Documented procedures and records
Irodymai ir patarimai:

Dokumentais pagrjstos procedudros ir protokolai

Criterion 9.2

The consultative portion of the certification process must place emphasis on the

identified conservation attributes, and options for the maintenance thereof.

Kriterijus 9.2

Konsultacinés sertifikavimo proceso dalies metu ypatingas démesys turi buti

skiriamas identifikuotoms aplinkosauginéms savybéms ir biidams joms iSsaugoti

bei stiprinti.

Indicator/Rodiklis 9.2.1

The owner/manager has determined appropriate
management prescriptions for the HCVF in
consultation with (and acceptable to)
conservation organisations, regulatory
authorities and other local and national
stakeholders

Savininkas/valdytojas yra nustates tinkamus (ir
priimtinus) DAVM valdymo nurodymus po
konsultacijy su aplinkosaugos organizacijomis,
kontrolés institucijomis ir kitomis vietos ir
nacionalinémis suinteresuotomis Salimis

Verifiers & Guidance:
Management plans and maps

Consultation with stakeholders and/or government agencies or
evidence of input by these agents

Irodymai ir patarimai:
MiSkotvarkos projektai ir zemélapiai

Konsultacijos su suinteresuotais subjektais ir/ar vyriausybées
institucijomis ar Siy atstovy jdéty pastangy jrodymai

Indicator/Rodiklis 9.2.2

When an HCVF has been identified for its socio-
economic or cultural attributes, there should be
joint analysis and decision-making with the
stakeholders directly affected; all efforts should
be made to establish co-management
agreements with these stakeholders

Kai yra nustatytos DAVM socioekonominés ar
kultarinés savybés, kartu su tiesiogiai
veikiamomis suinteresuotomis Salimis turéty
bati atlikta bendra analizé ir priimtas
sprendimas; turi bati dedamos visos
pastangos, kad buty sudaryti bendro valdymo
susitarimai su Siomis suinteresuotomis Salimis.

Verifiers & Guidance:

Interviews with Forest Managers, local experts and
communities.

Affected communities/persons are listed on the stakeholder list
(refer Criterion 4.4).

Irodymai ir patarimai:

Pokalbiai su misky valdytojais, vietiniais ekspertais ir
bendruomenémis.

Paveiktos bendruomenés/asmenys yra iSvardijami
suinteresuotuyjy Saliy sarase (zr. 4.4).
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Criterion 9.3 The management plan shall

include and implement specific measures that ensure

the maintenance and/or enhancement of the applicable conservation attributes
consistent with the precautionary approach. These measures shall be specifically
included in the publicly available management plan summary.

Kriterijus 9.3

Miskotvarkos projekte turi biti numatytos specifinés priemonés, uztikrinancios

atitinkamy aplinkosauginiy savybiy iSsaugojima ir/arba stiprinima prevencinio
poziiario kontekste. Sios priemonés turi buti jtrauktos j viesai prieinama
miskotvarkos projekto santrauka.

Indicator/Rodiklis 9.3.1

All biological and/or social attributes of any
HCVF identified are described in the
management plan

Visy nustatyty DAVM biologinés ir/ar socialinés
savybés aprasytos miskotvarkos projekte.

Verifiers & Guidance:
Management plan
Irodymai ir patarimai:

Miskotvarkos projektas

Indicator/Rodiklis 9.3.2

The plan describes the specific measures to be
taken to enhance the identified attributes (see
also Criterion 7.1)

Projekte turi bati aprasytos specifinés
priemonés, kuriy reikia imtis siekiant pagerinti
nustatytas savybes (taip pat ziaréti kriterijy 7.1).

Verifiers & Guidance:
Management plan
Irodymai ir patarimai:

Miskotvarkos projektas

Indicator/Rodiklis 9.3.3

All measures are described in the public
summary of the plan

Visos priemonés apraSsomos visuomenei
skirtoje projekto santraukoje.

Verifiers & Guidance:
Management plan
Irodymai ir patarimai:

Miskotvarkos projektas

Indicator/Rodiklis 9.3.4

When an HCVF has been identified for biological
values, management should:

maintain natural patterns of distribution and
abundance of species,

maintain natural evolutionary and ecological
processes (biotic and abiotic, including
disturbance),

avoid fragmentation, and set aside core areas for
strict protection

Kai nustatoma DAVM biologiné verté, valdytojai
turi:

= iSlaikyti natdralig rasiy pasiskirstymo ir gausos
struktira;

iSsaugoti natiiralius evoliucijos ir ekologinius
procesus (biotinius ir abiotinius, jskaitant trikdyma);

vengti fragmentavimo ir nustatyti grieztos apsaugos
zonas.

Verifiers & Guidance:

Management plans and maps.

Interviews with Forest Managers and local experts.
Field observations.

Irodymai ir patarimai:

Miskotvarkos projektai ir zemélapiai.

Pokalbiai su miSky valdytojais ir vietiniais ekspertais.

Stebéjimai natdroje.
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Indicator/Rodiklis 9.3.5

Critically endangered forest landscapes must
be subject to complete protection (i.e. no
harvesting)

LT

Nationally critically endangered species and
their habitats and forest habitat types must be
subject to complete protection and
management activities identified by experts

Misko krastovaizdis, kuriam kilusi didelé
grésmé, turi bati visapusiskai saugomas (pvz.,
nevykdomi pagrindiniai kirtimai).

LT:

Visos Salies mastu ypatingame pavojuje
esancios rasys ir jy buveinés bei misko
buveiniy tipai turi bati visapusiskai apsaugoti ir
ju atzvilgiu turi bati taikoma eksperty nustatyta
valdymo veikla.

Verifiers & Guidance:

Management plans and maps.

Interviews with Forest Managers and local experts
Irodymai ir patarimai:

Miskotvarkos projektai ir zemélapiai.

Pokalbiai su miSky valdytojais ir vietiniais ekspertais.

Criterion 9.4

Annual monitoring shall be conducted to assess the effectiveness of the

measures employed to maintain or enhance the applicable conservation

attributes.

Kriterijus 9.4

Kasmetiné stebésena (monitoringas) turi buti vykdoma, siekiant jvertinti

priemoniu, skirty uztikrinti bei stiprinti aplinkosaugines savybes, efektyvuma.

Indicator/Rodiklis 9.4.1

Monitoring indicators and frequency are defined
in consultation with acknowledged experts,
local and national stakeholders to monitor
effectiveness of each measure described in the
plan

Stebésenos rodikliai ir daznumas nustatomas
tariantis su pripazintais ekspertais, vietos ir
nacionalinémis suinteresuotomis salimis,
siekiant stebéti kiekvienos plane aprasytos
priemonés efektyvuma

Verifiers & Guidance:
Interviews with Forest Managers and local experts
Irodymai ir patarimai:

Pokalbiai su misky valdytojais ir vietiniais ekspertais

Indicator/Rodiklis 9.4.2

Records of monitoring are kept and used, in
consultation with acknowledged experts, local
and national stakeholders, to adapt future
management

Siekiant pritaikyti basima tvarkyma, vedami ir
naudojami stebéjimo registrai konsultuojantis
su pripazintais ekspertais, vietos ir
nacionalinémis suinteresuotomis Salimis.

Verifiers & Guidance:
Records of monitoring
Irodymai ir patarimai:

Stebésenos (monitoringo) dokumentacija

Indicator/Rodiklis 9.4.3

Managers are aware of research developments
which might contribute to management of
HCVFs

Verifiers & Guidance:
Scientific evidence.

Interviews with Forest Managers and local experts
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Valdytojai susipazine su tyrimy naujienomis, Irodymai ir patarimai:
kurios gali prisidéti prie DAVM tvarkymo. Moksliniai jrodymai.

Pokalbiai su misky valdytojais ir vietiniais ekspertais.

Indicator/Rodiklis 9.4.4 Verifiers & Guidance:
Managers are actively monitoring research Scientific evidence.
developments which might contribute to Interviews with Forest Managers and local experts

management of HCVFs
Irodymai ir patarimai:

Moksliniai jrodymai.
Pokalbiai su misky valdytojais ir vietiniais ekspertais.

Valdytojai aktyviai stebi tyrimy naujoves, kurios
gali prisidéti prie DAVM tvarkymo.

Plantations shall be planned and managed in accordance with Principles and Criteria 1 - 9, and
Principle 10 and its Criteria. While plantations can provide an array of social and economic benefits,
and can contribute to satisfying the world’s needs for forest products, they should complement the
management of, reduce pressures on, and promote the restoration and conservation of natural
forests.

The principle is not applicable in the forest management of Republic of Lithuania

Sis principas Lietuvos Respublikos misky @ikio valdymui netaikomas.
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APPENDIX A/ PRIEDAS A

REGULATIONS AND STANDARDS APPLICABLE IN LITHUANIA
ISTATYMAI IR ADMINISTRACINIAI REIKALAVIMAI LIETUVOJE

A. NATIONAL LEGISLATION AND LOCAL STANDARDS AND BEST OPERATING PRACTICES
NACIONALINIAI TEISES AKTAI VIETINES NORMOS IR GERIAUSIA DARBY PRAKTIKA
Forestry, Agriculture, Environment, Cultural and Social aspects:

Miskininkysté, zemés ukis, aplinka, kultariniai ir socialiniai aspektai:
Lietuviskas pavadinimas English name Data / Date

1. Lietuvos Respublikos Konstitucija The Constitution of Republic of Lithuania 1992.10.25

2. Misky jstatymas Law on Forest 2001.04.10

3. Zemés jstatymas Law on Land 2004.01.27

4. Zemés reformos jstatymas Law on Land reform 1997.07.02

5. Teritorijy planavimo jstatymas Law on Territory Planning 2004.01.15

6. Saugomuy teritorijy jstatymas Law on Protected Areas 2001.12.04

7. Laukinés gyvanijos [statymas Law on Wildlife 2001.12.11

8. Saugomy gyviny, augaly, gryby rasiy ir Law on protected animal, plant, fungi

L . X 2001.12.11
bendrijy jstatymas species and habitats

9. Laukinés augalijos jstatymas Law on Flora 1999.06.15

10. Fitosanitarijos jstatymas Law on Phytosanitary 1999.12.16

11. Augaly nacionaliniy genetiniy istekliy Law on Plant National Genetic Resources
; 2001.10.09
|statymas

12. Medziokles jstatymas The hunting Law 2002.06.20

13. Lietuvos Respublikos mokesciy uz Law on taxes related to use of natural
valstybinius gamtos isteklius jstatymas resources 1991.03.21

14, Savivaldybiy aplinkos apsaugos remimo Law on Support for Municipalities
specialiosios programos jstatymas Environment Protection by Special 2003.06.10

Program

15. Lietuvos Respublikos planuojamos dkines Law on Environment Impact Assessment
veiklos poveikio aplinkai vertinimo_jstatymas of Management Activities Planned 2005.06.21

16. Piliegiy nuosavybés teisiy j islikusj Law on civil tenure rights to the 2002.06.20
nekilnojamajj turtg atkdrimo jstatymas restoration of Real Estate

17. Baudziamasis kodeksas Penal Code 2000.09.26

18. Administraciniy teisés pazeidimy kodeksas Administrative Code 2009.07.15

B. REGULATIONS PERTINENT TO FORESTRY RELATED TO AND EMERGING FROM NATIONAL
LEGISLATION AND OTHER LEGISLATIVE INSTITUTIONS:

NUTARIMAI, |]SAKYMAI, TAISYKLES SUSIJE SU MISKININKYSTES VEIKLA IR PAPILDANTYS
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NACIONALINIUS |[STATYMUS BEI KITUS TEISES AKTUS:

19. Dél misky tkio valdymo ir misko ruo$os 1992.01.27
20. Dél Specialiyjy zemés ir misSko naudojimo salygy patvirtinimo 1995.12.29
9. Deél nuosavybes teisiy atstatymo | misko plotus ekvivalentine natdra 1992.08.25
20 Dél misko kirtimo apimties (pagrindiniy kirtimy normos) tvirtinimo 1994.06.17
23. Dél metines valstybiniy misky pagrindiniy kirtimy 2009-2013 mety normos patvirtinimo 2007.11.07
24. Dél metines valstybiniy misky pagrindiniy kirtimy 2004.2008 mety normos patvirtinimo 2003.10.23
5. Dél Misky prieSgaisrinés apsaugos taisykliy patvirtinimo 1995.04.07
26 Dél jsiterpusiy | zemés Ukio paskirties zeménaudas misky priskyrimo misky tkio paskirties
' Zemei 1995.12.15

7. Dél Privaciy misky tvarkymo ir naudojimo nuostaty patvirtinimo 2009.04.01
8. Dél Pilieciu, kuriems atlyginama pinigais uz valstybés iSperkama zeme, miska ir vandens

telkinius, ir pilie€iy, kuriems atlyginama pinigais, kai jie atsisako perduodamo neatlygintinai

nuosavybén naujo zemeés sklypo individualiai statybai mieste, sgrasy sudarymo ir atlyginimo 2000.06.27

tvarkos apraso
29. Dél Lietuvos Respublikos pilieciy nuosavybes teisiy j iSlikusj nekilnojamajj turtg atkdrimo

istatymo jgyvendinimo tvarkos ir salygy 1997.09.29
30. Dél Valstybinés reikSmés misky ploty schemy rengimo tvarkos apraso patvirtinimo 2007.12.19
31. Dél valstybinés reikSmés misky ploty patvirtinimo 2002.05.28
32 Dél misky zeldinimo Zemdirbystei netinkamoje ir laisvos valstybinés zemés fondo zeméje 1997.11.05
33. Dél zemés jvertinimo tvarkos 2002.10.21
34. Dél misky mokslinio tyrimo ir mokymo bei selekcinés séklininkystés objektams priskirty misky

ploty patvirtinimo 1999.02.05
35, Dél Pagrindinés tikslinés zemés naudojimo paskirties nustatymo ir praSymy leisti pakeisti

pagrindine tiksling Zemeés naudojimo paskirtj padavimo, nagrinéjimo ir sprendimy priémimo 1999.09.29

tvarkos patvirtinimo
36. Dél Lietuvos Respublikos fitosanitarinio registro jsteigimo ir jo nuostaty patvirtinimo 2001.04.10
37. Dél Misky, priskyrimo misky grupéms tvarkos ir misky priskyrimo misky grupéms normatyvy

patvirtinimo 2001.09.26
38. Dél Lietuvos Respublikos aplinkos ministerijos nuostaty patvirtinimo 1998.09.22
39. Dél Lietuvos Respublikos Vyriausybés 2004.2008 mety programos jgyvendinimo priemoniy,

patvirtinimo 2005.03.24
40. Dél Lietuvos Respublikos Vyriausybés 2008—2012 mety programos jgyvendinimo priemoniy

patvirtinimo 2009.05.20
41. Del specialiosios Bendryjy misky dkio reikmiy finansavimo programos 2004 mety,

i$laidy samatos pagal priemones patvirtinimo 2004.02.19
42. Dél specialiosios Bendryjy misky dkio reikmiy finansavimo programos 2007 mety iSlaidy

samatos pagal priemones patvirtinimo 2007.02.13
43. Dél specialiosios Bendryjy misky dkio reikmiy finansavimo programos 2008 mety iSlaidy

samatos pagal priemones patvirtinimo 2008.01.30
44. Dél Specialiosios bendrujy misky tkio reikmiy finansavimo programos 2009 mety iSlaidy,

samatos pagal priemones patvirtinimo 2009.06.25
45. Dél Nenukirsto valstybinio misko skyrimo ir pardavimo taisykliy patvirtinimo 2001.10.31
46. Dél valstybinés misky tkio paskirties zemés sklypy nuomos ne misky Gkio veiklai organizuoti 2007.11.21
47. Dél zemés Ukio sistemos misky perdavimo misky urédijoms ir nacionaliniams parkams 1992.06.01
48. Dél laisvos valstybinés zemés fondo zemés valdymo teisés suteikimo misky urédijoms 2001.11.26
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49. Dél laisvos valstybinés zemeés fondo Zzemés valdymo teisés suteikimo misky urédijoms 2002.11.19
50. Dél laisvos valstybinés zemés fondo zemés perdavimo patikéjimo teise misky urédijoms

miskams veisti 2005.01.20
51. Dél valstybinés reikSmés misky perdavimo patikéjimo teise valstybés jmonéms misky

urédijoms 2006.05.17
52. Dél valstybinés misky tkio paskirties zemés sklypy perdavimo patikéjimo teise valstybés

jmonéms misky urédijoms 2009.07.17
53. Dél Aukstaitijos, Dzikijos, Zemaitijos nacionaliniy parky ir Traky istorinio nacionalinio parko

teritorijose esandiy valstybinés reikémes misky suteikimo valdyti patikéjimo teise 2004.03.01
54. Del laisvos valstybinés zemes fondo Zemes valdymo teise suteikimo misky urédijoms ir

Zemaitijos nacionalinio parko direkcijai 2003.10.28
55. Dél Panevézio apskrities misky priskyrimo misky grupéms 2002.04.02
56. Dél Kauno apskrities misky priskyrimo misky grupéms 2002.04.12
57. Dél Alytaus, Klaipédos, Marijampolés, Siauliy, Tauragés, TelSiy, Utenos ir Vilniaus apskriciy

misky priskyrimo misky grupéms 2002.10.21
58. Dél Lietuvos Respublikos saugomy teritorijy valstybés kadastro steigimo ir jo nuostaty

patvirtinimo 2002.04.30
59. Dél Zalos, padarytos laisveje gyvenanciai laukinei gyvanijai ar jos buveinems, apskaiciavimo

metodikos_patvirtinimo 2002.07.02
60. Dél privalomujy atskaitymy | Lietuvos Respublikos valstybés biudzeta i§ pajamy uz parduotg

zaliaving medieng ir nenukirstg miska apskaiciavimo ir mokéjimo tvarkos patvirtinimo 2002.08.10
61. Dél Fiziniy ir juridiniy asmeny neteiséta veika miSkuose padarytos Zalos aplinkai atlyginimo

tvarkos bei fiziniy ir juridiniy asmeny neteiséta veika miskuose padarytos zalos misko 2002.04.12

valdytojy, savininky ir naudotojy miskui, turtui ar interesams atlyginimo dydziy patvirtinimo
62. Dél Misko zemes pavertimo kitomis naudmenomis tvarkos patvirtinimo 2007.02.27
63. Dél Mokes¢io uz medziojamujy gyviny istekliy naudojima skaiciavimo metodikos ir mokescio

uz medziojamujy gyvany istekliy naudojima tarify patvirtinimo, Lietuvos Respublikos

Vyriausybés 2000 m. gruodzio 15 d. nutarimo Nr. 1458 ,Del valstybés rinkliavos objekty

saraso, Sios rinkliavos dydziy ir mokéjimo ir grazinimo tvarkos patvirtinimo" pakeitimo ir 1999 2003.01.13

m. vasario 25 d. nutarimo Nr. 210 ,,Dél uzmokescio uz medzioklés plotu, esanciy valstybiniy

misku, laisvos valstybines zemés bei valstybinio vidaus vandeny fondy zeméje, nuoma dydziy

patvirtinimo" pripazinimo netekusiu galios
64. Dél augaly geny banko steigimo 2003.04.24
65. Dél Lietuvos Respublikos misky valstybés kadastro steigimo ir jo nuostaty patvirtinimo 2003.10.09
66. Dél valstybes jmoniy misky uredijy jstatinio kapitalo didinimo 2003.12.24
67. Dél valstybés jmoniy misky uredijy jstatinio kapitalo sumazinimo ir turto perdavimo valstybés

jmonei Valstybés turto fondui 2003.12.04
68. Dél valstybes jmoniy misky uredijy ilgalaikio materialiojo (nekilnojamo]o) turto perdavimo

savivaldybiy nuosavybén 2004.04.15
69. Dél Valstybés jmoniy misky urédijy turto perdavimo Valstybés jmonei Valstybés turto fondui 2008.06.18
70. Dél valstybes jmoniy misky uredijy turto nuraSymo 2006.02.14
71. Dél leidimo Generalinei misky urédijai prie Aplinkos ministerijos jsigyti tarnybinj lengvajj

automobilj 2005.11.22
72 Dél pritarimo suderintam su Europos komisija Lietuvos 2004 — 2006 mety bendrojo

programavimo dokumento projektui 2003.12.24
73. Dél Bendryjy buveiniy ar pauksciy apsaugai svarbiy teritorijy nuostaty patvirtinimo 2004.03.15
74. Dél Lietuvos Respublikos saugomy teritorijy arba

ju daliy, kuriose yra pauksciy apsaugai svarbiy teritorijy, saraso patvirtinimo ir pauksciy, 2004.04.08

apsaugai svarbiy teritorijy riby nustatymo
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75. Dél Saugomuy teritorijy tipiniy apsaugos reglamenty patvirtinimo 2004.08.19
76. Dél maksimaliy 1éSy sumu, dél kuriy 2007 metais asignavimy valdytojai turi teise prisiimti

isipareigojimus, sudarydami sutartis del projekty, remiamy i$ Europos Sajungos

struktdriniy fondy ir bendrojo finansavimo |éSy, jgyvendinimo pagal Lietuvos 2004.2006 2007.02.13

mety bendrojo programavimo dokumento priemones, patvirtinimo
77. Dél maksimaliy 1eSy sumuy, dél kuriy 2008 metais asignavimy valdytojai turi teise prisiimti

jsipareigojimus, sudarydami sutartis dél projekty, remiamy i§ Europos Sajungos struktdriniy,

fondy, ir bendrojo finansavimo éSu, jgyvendinimo pagal Lietuvos 2004—2006 mety bendrojo 2008.04.24

programavimo dokumento priemones, patvirtinimo
78. Dél Kompensacijy privataus misko savininkams ir valdytojams, kuriy valdose steigiama nauja

saugoma teritorija, kei¢iamas esamos saugomos teritorijos statusas arba nustatyti veiklos

apribojimai realiai sumazina gaunama nauda arba uzdraudzia anksgiau vykdyta veikla, 2006.11.10

apskaiciavimo ir iSmokejimo tvarkos apraso patvirtinimo
79. Dél 1éSy pilieCiams atlyginti uz valstybes iSperkama Zeme, miska ir vandens telkinius

paskirstymo apskriciy virSininky administracijoms 2004.12.23
80. Dd vastybinesmisky tkio paskirties zemes sklypy nuomos ne misky dkio veiklai

organizuoti 2007.11.21
81. Dél specialiosios bendryjy misky dkio reikmiy finansavimo programos 2008 mety iSlaidy

samatos pagal priemones patvirtinimo 2008.01.30
82. Dél Specialiosios bendryjy misky dkio reikmiy finansavimo programos 2009 mety islaidy

samatos pagal priemones patvirtinimo 2009.06.25
83. Dél Kriteriju, pagal kuriuos medziai ir krimai, augantys nemisky dkio paskirties

zemeje, priskiriami saugotiniems, sgraso patvirtinimo ir medziy ir krimy priskyrimo 2008.03.12

saugotiniems
84. Dél Specialiyjy zemés ir misko naudojimo salygy patvirtinimo 1995.12.2
85. Dél per penkerius metus neatkurty privaciy misky atkarimo misko savininky léSomis

tvarkos apraso patvirtinimo 2008.03.26
86. Dél valstybines reikSmés misky ploty patvirtinimo 1997.10.23
87. Dél valstybinés miSky tkio paskirties zemeés sklypy perdavimo patikéjimo teise valstybés

imonéms misky urédijoms 2006.10.30
88. Dél Lietuvos misky Gkio politikos ir jos jgyvendinimo strategijos patvirtinimo 2002.09.17
89. Dél Lietuvos miSkingumo didinimo programos patvirtinimo 2002.12.02
90. Dél Lietuvos miskingumo didinimo pagrindiniy nuostaty ir jy jgyvendinimo priemoniy,

1999.2003 metais 1999.07.29
o1. Dél misko jveisimo ne miSko zeméje 2004.03.29
92. Dél misSko atkdrimo ir jveisimo nuostaty 2008.04.14
93. Dél Privalomuyjy misko atkdrimo, apsaugos ir tvarkymo darby normy nustatymo ir

apskaitos tvarkos patvirtinimo 2004.03.25
94. Dél migko dauginamosios medZiagos nuostaty patvirtinimo 2003.10.29
95. Deél Misko bei dekoratyviniy sodmeny apskaitos ir inventorizacijos tvarkos 2004.06.21
96. Del Misko sodmenuy, medziy ir krimy sékly kokybés reikalavimy, 2003.07.08
97. Dél Zeldyny apsaugos, tvarkymo ir atkdirimo strategijos veiksmuy, ir priemoniy plano 2005

— 2008 metams bei zeldyny apsaugos ir tvarkymo tarybos sudéties ir jos nuostaty 2005.05.12

patvirtinimo
08. Dél Misky tvarkymo schemy rengimo plano 2005.2006 metams patvirtinimo 2005.03.25
99. Dél Misky tvarkymo schemy rengimo perspektyvinio plano 2007—2011 metams patvirtinimo 2007.01.09
100. Dél Leidimy jvezti ir naudoti misko dauginamajg medziaga miskui zeldinti iredavimo tvarkos

apraso patvirtinimo 2004.12.14
101. Dél Azuolyny atkarimo valstybiniuose miSkuose programos patvirtinimo 2005.06.22
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Dél Valstybinés miskotvarkos tarnybos, Misko sanitarinés apsaugos tarnybos ir Misko

102.

genetiniy istekliy, sékly ir sodmeny tarnybos nuostaty patvirtinimo 2006.01.05
103. Dél Lietuvos misko séklinés bazés savado ir jo tvarkymo nuostaty patvirtinimo Dél Misko

sekliniy medyny nuostaty 2002.08.23
104. Dél valstybiniy miSko daigyny ir valstybiniy miSko medelyny saraso bei misko sékliniy

plantacijy sarago patvirtinimo 2003.10.09
105. Dél valstybiniy misko medelyny modernizavimo programos patvirtinimo 2001.10.22
106. Dél Misko genetiniy istekliy iSsaugojimo ir selekcijos plétros programos 2003.08.26
107. Dél Misko genetiniy istekliy atrankos metodikos patvirtinimo 2003.03.07
108. Dél Augaly geny banko nuostaty patvirtinimo 2003.05.07
109. Dél Augaly (misko) genetiniy draustiniy nuostaty 2003.11.18
110. Del Augaly nacionaliniy genetiniy iStekliy koordinaciniy centry nuostaty patvirtinimo 2004.07.07
111. Dél Obely ir kriau8iy veisliy bei misko sékliniy medynuy, priskirty augaly nacionaliniams

genetiniams istekliams, saraso patvirtinimo 2002.09.23
112. Dél Augaly nacionaliniy genetiniy istekliy centrinés duomeny bazés nuostaty patvirtinimo 2005.11.30
113, Dél gairiy pareiskéjams, teikiantiems projektus paramai gauti pagal Lietuvos 2004 —

2006 mety bendrojo programavimo dokumento (BPD) Kaimo plétros ir zuvininkystés 2004.07.16

prioriteto priemone ,Misky tkis“ patvirtinimo
114. Dél Gairiy pareiSkéjams, teikiantiems projektus paramai gauti 2005 metais pagal

I:ietg\{os 2004 - 2_096 mety bendroj(_)vproqra_mavimo_ d(_)k_umento (BPD) Kaimo plétros ir 2005.02.23

zuvininkystés prioriteto priemone ,MiSky Gkis“ patvirtinimo
115. Dél Kaimo plétros plano priemonés ,Zemeés tkio paskirties zemeés apzeldinimas misku®
118. Deél Kaimo plétros 2004.2006 mety plano priemonés ,Zemés Ukiopaskirties zemés

apzeldinimas miSku“ administravimo taisykliy 2004.07.16
117. Dél Lietuvos kaimo plétros 2007—2013 mety programos priemonés "Pirmas ne zemés

ukio paskirties ir apleistos Zemés Gkio paskirties Zemés apZeldinimas misku" 2008.02.06

igyvendinimo taisykliy patvirtinimo
118. Dél Lietuvos kaimo plétros 2007-2013 mety programos priemonés "Pirmas zemés Ukio

paskirties zemés apzeldinimas misSku" jgyvendinimo taisykliy patvirtinimo 2008.02.06
119. Dél Lankymosi miske taisykliy patvirtinimo 1996.12.05
120. Dél Grybavimo Lietuvos miskuose taisykliy patvirtinimo 1998.07.03
121. Dél Leidimy naudoti grybu, laukiniy uoguy ir vaisiu, vaistiniy augaly (ar jy daliy), nendriu,

medziy ir kramy $akeliy isteklius i8davimo tvarkos 1999.04.16
122. Dél Migko gaisry metinés ataskaitos formos MU - 12 patvirtinimo 2005.07.14
123, Dél Lietuvos Respublikos fitosanitarinio registro nuostaty jgyvendinimo tvarkos 2001.11.07
124. Deél Valstybinés misky sanitarinés apsaugos programos patvirtinimo 2002.02.25
125. Dél laikinujy rekomendacijy kovai su Saknine pirtimi spygliuociy medynuose ir misko zeldiniy,

jveisimui Zzemeés Ukiui netinkamose zemése patvirtinimo 2000.01.24
126. Dél abiotiniy veiksniy, misko ligu, vabzdziy ir zvériy padaryty pazeidimy miskui apskaitos 2003.12.29
127. Dél Lietuvos Respublikos Vyriausybés 1999 m. gruodzio 20 d. nutarimo Nr.1446 “Del

Laukinés augalijos jstatymo jgyvendinimo” 2 punkto vykdymo 2000.04.27
128. Dél Valstybinés misky prieSgaisrinés apsaugos programos patvirtinimo 1998.11.30
129. Dél pavirSinio vandens telkiniy apsaugos zony ir pakranciy apsaugos juosty nustatymo

taisykliy patvirtinimo 2002.03.04
130. Del savavaliSkai iSkirsty medziy ir krdmuy, augusiymisSko zemeje, ir pagamintos apvaliosios 020011117

medienos iStraukimo arba iSvezimo tvarkos patvirtinimo
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131, Dél valstybinio aplinkos monitoringo nuostaty patvirtinimo 2002.05.13
132. Dél Misky tvarkymo schemuy ir Vidinés miskotvarkos projekty rengimo taisykliy

patvirtinimo 2002.04.08
133. Dél Miskotvarkos darby vykdymo instrukcijos patvirtinimo 2006.09.01
134, Dél Valstybinés misky inventorizacijos atrankos metodu nuostaty patvirtinimo 2006.12.29
135. Dél valstybinés misSky inventorizacijos sklypiniu metodu perspektyvinio plano 2004

- 2007 metams patvirtinimo 2003.11.06
136. Dél valstybinés misky inventorizacijos, valstybinés misky apskaitos, miskotvarkos projekty

rengimo, derinimo ir tvirtinimo, miSkotvarkos duomeny centralizuoto kaupimo, tvarkymo ir 2001.07.02

patekimo misky savininkams bei valdytojams tvarkos patvirtinimo
137. Dél Individualiy miskotvarkos projekty registravimo tvarkos 2004.02.06
138, Dél miskotvarkos projekty autoriy atestavimo 2002.02.11
139. Dél misky aerofotografavimo darby nuostaty patvirtinimo 2002.10.01
140. Del Misky tvarkymo schemy rengimo plano 2005 - 2006 metams patvirtinimo 2005.03.25
141. Del Misky tvarkymo schemy rengimo perspektyvinio plano 2007-2011 metams

patvirtinimo 2007.01.09
142. Del Misky tvarkymo schemy ir Vidinés miskotvarkos projekty rengimo taisykliy

patvirtinimo 2006.09.01
143. Del savivaldybiy teritorijy misSky iSdéestymo zemétvarkos schemy rengimo eilés

tvarkos patvirtinimo 2003.09.25
144. Dél Dubravos eksperimentinés. mokomosios, Jonavos, KaiSiadoriy, Kédainiy, Radviliskio

misky  urédijymisky tvarkymo schemy patvirtinimo 2002.10.17
145, Dél Alytaus, Kauno, Kazly Ridos mokomosios, Marijampolés, Prieny, Veisiejy misky,

uredijy misky tvarkymo schemy patvirtinimo 2004.08.19
146. Dél Jonavos, Klaipédos, Kretingos, Panevézio ir Ukmergés rajony savivaldybiy teritorijy

misky iSdéstymo Zemétvarkos schemy parengimo 2004.10.20

147. Dél Kédainiy, Sakiy, Marijampolés, Mazeikiy, Akmenés, Birzy, Rokiskio, Kupiskio,

Prieny rajonysavivaldybiy  bei Birstono, Kazly Rados, Kalvarijos savivaldybiy 2005.11.24

teritorijy misky iSdéstymo zemétvarkos schemy parengimo

148, Del Siauliy miesto misky ir parky zeldyny miskotvarkos projekto ir TelSiy miesto misky

miskotvarkos projekto tvirtinimo 2002.10.14
149. Dél Ignalinos AE ir Visagino miesto misky, numatomy perduoti Ignalinos misky urédijai,

miskotvarkos projekto tvirtinimo 2002.11.07
150. Dél miskotvarkos duomeny suteikimo tvarkos patvirtinimo 2002.12.20
151. Dél Lietuvos misky valstybés kadastro funkcionavimo koncepcijos patvirtinimo 2004.06.30
152. Dél Lietuvos Respublikos misky valstybés kadastroduomeny rinkimo, saugojimo ir teikimo

tvarkos apraSo patvirtinimo 2006.01.12
153. Dél Ketvirtinés pagrindiniy, ugdymo ir sanitariniy misko kirtimy ataskaitos patvirtinimo 2005.04.14
154, Dé pagrindiniy misko kirtimy normos nustatymo metodikos patvirtinimo 2008.07.02
155. Dd Metinés pagrindiniy misko kirtimy normos tikslinimo tvarkos patvirtinimo 2001.07.02
156. Dél Pagrindiniy ir tarpiniy misko kirtimy apim¢iy valstybiniy misky valdytojams 2008

metams tvirtinimo 2007.10.09
157. Dél pagrindiniy ir tarpiniy misko kirtimy apim¢iy valstybiniy misky valdytojams 2009—

2013 metams tvirtinimo 2008.08.01
158. Dél Pagrindiniy misko kirtimy taisykliy patvirtinimo 1999.03.05
159. Dél Misko ugdymo kirtimy taisykliy patvirtinimo 2003.12.19
160. Dél staciojo misko kainy 1998.09.30
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161. Dél Nenukirsto valstybinio miSko kainy indeksavimo koeficienty patvirtinimo 2009.05.21
162. Dél vidutinés nenukirsto misko kainos patvirtinimo 1999.04.30
163. Dél staciojo misko kainy indeksavimo 2001.04.17
164. Dél vidutiniy nenukirsto misko 1 kietmetrio medienos pagal atskiras medziy rasis kainy,

nustatymo 2005.04.15
165. Dél Prekybos apvaligja mediena taisykliy patvirtinimo 2005.06.29
166. Dél Apvaliosios medienos klasifikavimo ir zenklinimo taisykliy patvirtinimo 2001.07.05
167. Dél apvaliosios medienos apskaitos tvarkos apraso patvirtinimo 2007.12.12
168. Dél medienos vaztaradcio formos pavyzdzio patvirtinimo 1998.04.06
169. Dél Nenukirsto valstybinio miSko pardavimo asmenims, kuriy pastatai yra nukentéje nuo

stichiniy nelaimiu, tvarkos patvirtinimo 2002.01.23
170. Del leidimy kirsti miskg iSdavimo tvarkos apraSo patvirtinimo 2004.07.14
171. Dél Birziy atrézimo ir jvertinimo taisykliy 2004.11.10
172. Dél Zemés ir miSky dkio traktoriu, jy priekaby ir prikabinamuyjy masiny atitikties jvertinimo

taisykliy patvirtinimo* 2004.12.29
173. Dél Misky iskirtimo technologinéms ir gamybinems misky dkio reikméms tvarkos patvirtinimo 2002.04.03
174. Dél privatizuojamy misky kirtimo tvarkos patvirtinimo 2002.04.30
175. Del Misky inventorizacijos ir Gkiniy priemoniy, projektavimo darby kokybés vertinimo

metodikos patvirtinimo 2006.12.28
176. Dél Misko kirtimo privaciose valdose, kurioms néra sudarytas miskotvarkos projektas,

tvarkos apraso patvirtinimo 2004.11.08
177. Dél Privaciuose miskuose pribrestanciy medyny ir brandziy bei perbrendusiy medziy

nebrandziuose medynuose pagrindiniy kirtimy tvarkos patvirtinimo 2003.12.31
178. Del Kirstiny medziy zenklinimo privaciuose miSkuose tvarkos apraso patvirtinimo 2004.08.30

Dél misko savininky statistinés ataskaitos apie privataus misko tvarkyma ir naudojimag
79| ikimo 2001.09.28
180. Dél Privacios nederlingos ir apleistos Zzemes apzeldinimo misku, netinkamo finansuoti Europos

Sajungos fondy léSomis, skatinimo priemoniy taikymo tvarkos apraso patvirtinimo 2007.12.29
181. Dél paraisky del Bendryjy misky dkio reikmiy priemoniy finansavimo, naudojant

specialiosios Bendrujy misky dkio reikmiy finansavimo programos léSas, pateikimo, Siy 2005.05.26

priemoniy jvertinimo ir jy finansavimo tvarkos apraso patvirtinimo
182. Dél Valstybés jmoniy misky urédijy vadovaujanciy darbuotojy ir specialisty, kuriems

netaikomas draudimas dirbti vienoje valstybés jmonéje, kai juos sieja artimi giminystés ar 2005.03.24

svainystés rySiai ir kai jy darbas susijes awieno i$ jy tiesioginiu pavaldumu
183. Dél valstybiniy miSky pareiginy uniformos aprasymo bei valstybiniy misky pareigiiny

uniformos dévéjimo nuostaty patvirtinimo 2004.12.24
184. Dél Valstybiniy misky pareiglny pazymejimy registracijos ir iSdavimo tvarkos 2002.06.04
185. Dél Valstybiniy misky pareigiiny pazymejimy iSdavimo ir apskaitos tvarkos apraso 2004.12.22
186. Dél Valstybiniy misky pareigiiny spaudy gamybos, registravimo ir naudojimo tvarkos

patvirtinimo 2003.03.05
187. Del Valstybiniy misky pareiglny pareigybiy saraso patvirtinimo bei Valstybiniy misky

pareiginy jgalinimy suteikimo 2004.04.27
188. Dél Valstybinés aplinkos apsaugos inspekcijos ir regiony aplinkos apsaugos departamenty

nuostaty patvirtinimo 2003.12.24
189. Dél Medzioklés Lietuvos Respublikos teritorijoje taisykliy patvirtinimo 2002.09.30

Dél danieliy, stirny ir tauriyjy elniy sumedziojimo per 2005—2006 mety medzioklés sezong
190. Lo e ymep ! 2005.05.25

limity patvirtinimo
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Dél elniniy zvériy daromo neigiamo poveikio misko zeldiniams, zéliniams vertinimo metodikos

191.

patvirtinimo ir Medzioklés Lietluvos Respublikos teritorijoje taisykliy dalinio pakeitimo 2001.02.28
192. Ddkomeranésmedzioklés tkiipletoti skirty medzioklés ploty tvarkymo nuostaty ir medziokliy

uzsienie€iams bei komerciniy medziokliy organizavimo tvarkos patvirtinimo 2000.05.03
193, Dél medzioklés plotu, skirty komercinés medzioklés kiui valstybiniuose miSkuose plétoti, patikslinto

saraso patvirtinimo 2000.01.26
194, Dél medzioklés troféjy apzidros ir medzioklés troféejy eksperty tarybos 2002.03.20
195. Dél medziojamujy gyvany padarytos zalos zemés tkio paséliams ir miSkui apskaiciavimo

metodikos patvirtinimo 2002.09.23
196. Dél medzioklés ploty vieneto vientisumo kriterijy ir reikalavimy medzioklés ploty vienety

riboms nustatyti patvirtinimo 2002.09.30
197. Dél profesionalios medzioklés ploty tvarkymo 2002.12.11
198. Dél Medzioklétvarkos projekty rengimo, derinimo, teikimo tvirtinti ir tvirtinimo tvarkos

apraso patvirtinimo 2005.03.21
199. Dél Lietuvos kaimo plétros 2007—2013 mety programos priemones "MiSky ekonominés

vertés didinimas" jgyvendinimo taisykliy patvirtinimo 2007.10.31
200. Dél Nenukirsto valstybinio miSko kainy indeksavimo koeficienty patvirtinimo 2009.05.21
201. Dél Lietuvos kaimo plétros 2007—2013 mety programos priemoneés "Zemes ukio ir

miskininkystés plétra ir pritaikymo infrastruktdra" veiklos srities "Misky infrastruktros 2008.02.21

gerinimas" jgyvendinimo taisykliy patvirtinimo
202. Dél Lietuvos kaimo plétros 2007—2013 mety programos priemones "MiSky ekonominés

vertés didinimas" jgyvendinimo taisykliy patvirtinimo 2007.10.31
203. Dél Zemés reformos zemétvarkos projekty kaimo vietovéje rengimo metodikos

patvirtinimo 1998.04.23
204. Deél pagrindiniy ir tarpiniy misko kirtimy apimciy valstybiniy misky valdytojams 2009—

2013 metams tvirtinimo 2008.08.01
205. DdValstybinés rek8meés misky ploty schemos tikslinimo 2008.07.29
206. Dél Lietuvos kaimo plétros 2007—2013 mety programos priemonés "Misky aplinkosaugos

iSmokos" jgyvendinimo taisykliy patvirtinimo 2008.03.20
207. Dél Lietuvos kaimo plétros 2007—2013 mety programos priemoneés "Pirmas zemés

dkio paskirties zemés apzeldinimas misku" jgyvendinimo taisykliy patvirtinimo 2008.02.06
208. Dél valstybinés reikSmés misky ploty schemy tikslinimo 2009.04.14
209. Deél pagrindiniy ir tarpiniy misko kirtimy apim¢iy valstybiniy misky valdytojams 2008

metams tvirtinimo 2007.10.09
210. Dél Lietuvos kaimo plétros 2007—2013 mety programos priemonés "Profesinio mokymo ir

informavimo veikla" pirmosios veiklos srities "Asmeny, susijusiy su Zemés ir misky dkio 2007.10.08

vekla, mokymas ir informavimas" jgyvendinimo taisykliy patvirtinimo
211. Dél Lietuvos kaimo plétros 2007—2013 mety programos priemonés "Pelno nesiekiancios

investicijos miskuose" jgyvendinimo taisykliy patvirtinimo 2008.03.20
212 Dél Lietuvos kaimo plétros 2007—2013 mety programos priemonés "Miskininkystés

potencialo atkdrimas ir prevenciniy priemoniy jdiegimas" jgyvendinimo taisykliy patvirtinimo 2008.01.14
C. INTERNATIONAL AGREEMENTS PERTINENT TO FORESTRY

TARPTAUTINIAI SUSITARIMAI, SUSIJE SU MISKININKYSTES VEIKLA

LietuviSkas pavadinimas English name Data / Date

1. JT Konvencija del pelkiu, turinciy tarptauting | Convention on Wetlands of International

reikSme, ypac vandens ir pelkiy pauksciy Importance Especially as Waterfowl 1993.06.10

apsaugai (Ramsaro konvencija). Habitat (Ramsar Convention)
2. JT Biologinés jvairoves konvencija Convention on Biological Diversity 1995.07.03
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ET Europos laukinés gamtos ir natraliujy biotopy

Convention on the Conservation of European

apsaugos konvencija (Berno konvencija). Wildlife and Natural Habitat (Bern convention) 1996.06.01
4. Baltijos jdros aplinkos apsaugos konvencija Convention on the Protection of the Marine
(Helsinkio konvencija) Environment of the Baltic Sea Area (Helsinki 1997.02.25
Convention)
5. JT Pavojingy atlieky tarpvalstybiniy pervezimy bei
ju tvarkymo kontrolés konvencija (Bazelio 1998.12.22
konvencija).
6. Kartachenos biosaugos protokolas Cartagen Protocol on Biosafety 2003.09.18
7. Saliy Konferencijos sprendimas Ill/1 (Bazelio Amendment to the Convention (Decision IlI/1 2003.09.18
Konvencijos pakeitimas) of the Conference of the Parties) T
8. Baltijos juros aplinkos apsaugos konvencijos 1V Amendments to Annex IV "Prevention of
priedo , TarSos i$ laivy prevencija” pakeitimai Pollution from Ships" to the Helsinki
(Helsinkio Komisijos rekomendacija Nr. 22E/5) Convention (HELCOM Recommendation No 2004.07.15
22E/5)
9. Danijos Karalystes, Estijos Respublikos, Agreement between the Governments of the
Latvijos Respublikos, Lenkijos Respublikos, Kingdom of Denmark, the Republic of
Lietuvos Respublikos, Rusijos Federacijos, Estonia, the Republic of Finland, the Federal
Suolmllj_os Respublllkqs, Sveduos Karalysteés, Republic of Germany, the Republic of
Vokietijos Federacines Respublikos Latvia, the Republic of Lithuania, the 2004.07.15
Vyriausybiy susitarimas dél Baltijos jdros Republic of Poland, the Russian Federation
baseino jarinés aplinkos apsaugos komisijos and the Kingdom of Sweden on the
privilegijy ir imunitety, Privileges and Immunities of the Baltic
Marine Environment Protection Commission
10. Balltijos juros aplinkos apsaugos konvencijos IV Amendments to Annex IV "Prevention of
priedo , TarSos i$ laivy prevencija® pakeitimai Pollution from Ships" to the Helsinki
(Helsinkio Komisijos rekomendagcijos Nr. 21/2 ir Convention (HELCOM Recommendations No 2005.06.23
24/8) 21/2 and 24/8)
11. Protokolas del azoto 9ks@dq“iémetamq KiekiuarJu | protocol concerning the Control of Emissions
tarpvalstybiniy pernasy ribojimo of Nitrogen Oxides or Their Transboundary 2006.03.30
Fluxes
12. Protokolas dél iSmetamy sieros kiekiy ir jy Protocol on the Reduction of Sulphur
tarpvalstybiniy pernasy mazinimo maziausial 30| Emissions or Their Transboundary Fluxes by 2006.12.21
procenty at Least 30 per cent
13. Protokolas del ismetam lakivjy organiniu jungini, | protocol Concering the Control of Emissions
kiekiu ir ju tarpvalstybiniy pemasu ribojimo of Volatile Organic Compounds or Their 2007.04.05
Transboundary Fluxes
14. Baltijos juros baseino jrines aplinkos Amendments to Annex Ill ,Criteria and
apsaugos Ill priedo , Tarsos IS sausumos - Measures Concerning the Prevention of
tarSos Saltiniy prevencijai taikomi kriterijai ir Pollution from Land.Based Sources” of the 2007.04.05
priemonés* pakeitimai (Helsinkio Komisijos 1992 Helsinki Convention(HELCOM
rekomendacija Nr. 21/1) Recommendations No 21/1)
15. JT Tarpvalstybiniy vandentakiy ir tarptautiniy Convention on the Protection and Use of
ezery apsaugos ir panaudojimo konvencija. Transboundary Watercourses and 2000.02.17
International Lakes of UN
16. Tarpvalstybiniy vandentakiy ir tarptautiniy ezery Convention on the Protection and Use of
apsaugos ir panaudojimo konvencija. Transboundary Watercourses and 2003.05.23
International Lakes.
17. Tarpvalstybinio pramoniniy avarijy poveikio Protocol on Civil Liability and Compensation
konvencija. Protokolas dél atsakomybeés ir for Damage Caused by the Transboundary 2003.05.23
zalos, sukeltos pramoniniy avarijy Effects of Industrial Accidents on e
tarpvalstybiniuose vandenyse atlyginimo. Transboundary Waters.
18. JT Poveikio aplinkai jvertinimo tarpvalstybiniame Convention on Environmental Impact 1999.10.07

kontekste konvencija (Espoo konvencija).

Assessment in a Transboundary Context
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(ESPOO Convention)
19. Poveikio aplinkai vertinimo tarpvalstybiniame Convention on Environmental Impact
kontekste konvencija (Espoo konvencija). Assessment in a Transboundary Context 5003.05.23
Protokolas dél strateginio poveikio aplinkai (Espoo Convention). Protocol on Strategic e
vertinimo Environmental Assessment.
20. JT Konvencija dél teisés gauti informacija, Convention on Access to Information, Public
visuomenes dalyvavimo priimant sprendimus ir | Participation in Decision.Making and Access 2001.07.10
teisés kreiptis | teismus aplinkosaugos to Justice in Environmental Matters R
klausimais (Orhuso konvencija)
21. Konvencija dél teisés gauti informacija, Convention on Access to Information, Public
visuomeneés dalyvavimo priimant sprendimus ir Participation in Decision.Making and Access to
teisés kreiptis | teismus aplinkosaugos klausimais | Justice in Environmental Matters. Protocol on 2008.12.16
(Orhuso konvencija). Protokolas dél iSmetamy ir Pollutant Release and Transfer Registers.
perneSamy terSaly registro.
22. Konvencijos dél teisés gauti informacija, Amendment to the Convention on Access to
visuomenés dalyvavimo priimant sprendimus ir Information, Public Participation in 2007.06.21
teiseés kreiptis | teismus aplinkosaugos klausimais | Decision.Making and Access to Justice in e
pakeitimas Environmental Matters
23. JT Nykstanciy laukinés faunos ir floros rasiy, Convention on the International Trade in
tarptautinés prekybos konvencija (VasSingtono Endangered Species of Fauna and Flora 2001.05.22
konvencija). (CITES)
24. Nykstanciy laukinés faunos ir floros rasiy Convention on International Trade in
tarptautinés prekybos konvencijos XXI straipsnio Endangered Species of Wild Fauna and Flora. 2004.04.22
pakeitimas Amendment to Article XXI
25. JT Migruojanciy laukiniy gyvany rosiy issaugojimo | Convention on the Conservation of Migratory 2001.05.22
konvencija (Bonos konvencija). Species of Wild Animals (Bonn Convention) T
26. Sutartis dél SikSnosparniy apsaugos Europoje Agreement on the Conservation of Bats in
2001.09.25
(Londono) Europe
27. ET Europos krastovaizdzio konvencija European Landscape Convention 2002.10.03
28. JT Stokholmo konvencija dél patvariyjy organiniy | Convention on Persistant Organic Pollutants
. 2006.10.10
terSaly (POPs)
29. BJVT Daugiasalis susitarimas dél pasikeitimo Multilateral Agreement on the Exchange of 2002.03.26
radioaktyvumo monitoringo duomenimis Radiation Monitoring Data T
30. JT Konvencija dél kovos su dykuméjimu Convention to Combat Desertification 2003.07.03
31. JT Roterdamo konvencija dél sutikimo, apie Rotterdam Convention on the Prior
kurj praneSama i$ anksto, proceddros, Informed Consent Procedure for Certain
talkomos tam tikroms pavojingoms cheminems | Hazardous Chemicals and Pesticides in 2003.12.16

medziagoms ir pesticidams tarptautinéje
prekyboje

International Trade

ILO CONVENTIONS RATIFIED BY LITHUANIA
LIETUVOS RESPUBLIKOS RATIFIKUOTOS TARPTAUTINES DARBO ORGANIZACIJOS KONVENCIJOS

Konvencija Convention Ratification
date /
Ratifikavimo
data
32. Konvencija dél astuoniy valandy darbo .
dienos ir 48 valandy darbo savaités %gours of Work (Industry) Convention, 19.06.1931
pramonés jmonése nustatymo —
33. Konvencija dél motery nakties darbo * C4 Night Work (Women) Convention,
1919 19.06.1931
34. Konvencija dél vaiky nakties darbo C6 Night Work of Young Persons 19.06.1931

pramonegje

(Industry) Convention, 1919
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35.

Konvencija dél Zemés ukio darbuotojy

C11 Right of Association (Agriculture)

teisiy jungtis j asociacijas ir vienytis Convention, 1921 26.09.1994
36. Konvencija dél savaitinio poilsio C14 Weekly Rest (Industry) Convention,
= - 19.06.1931
pramonés jmoneéese 1921
37. Konvencija dél Salies ir uzsienio pilieciy C19 Equality of Treatment (Accident
qum “?'S'FJ atlvqmlalntl zala, jvykus Compensation) Convention, 1925 28.09.1934
nelaimingiems atsitikimams
38. Konvencija dél draudimo ligoje .
— . y C24 Sickness Insurance (Industry)
pramones ir prekybos ir namy ruo$os Convention. 1927 19.06.1931
darbininky
39. Konvencija dél sunkiy kroviniu, C27 Marking of Weight (Packages
pervezamy laivuose, svorio nurodymo Transported by Vessels) Convention, 28.09.1934
1929
40. | Konvencija dél priverstinio ar C29 Forced Labour Convention, 1930 26.09.1994
privalomojo darbo
41. | Konvencija dél darbo laiko | c47 Forty-Hour Week Gonvention, 1935 26.09.1994
sutrumpinimo iki 40 valandy per savaite
42. Konvencija dél jdreiviy sveikatos C73 Medical Examination (Seafarers) 19.11.1997
patikrinimo Convention, 1946 U
43. Konvencija dél vaiky ir jaunuoliy .
— T C79 Night Work of Young Persons (Non-
naktinio darbo apribojimo Industrial Occupations) Convention, 1946 26.09.1994
nepramoniniuose darbuose
44, Konvencija dél TDO Generalinés
konferencijos pirmosiose dvideSimt C80 Final Articles Revision Convention,
- : - = . 26.09.1994
astuoniose sesijose priimty konvencijy 1946
dalinio pakeitimo...
45. Konvenc_ua.del darbo.mspekcuos C81 Labour Inspection Convention, 1947 26.09.1994
pramonéje ir prekyboje
46. Konvencija dél asociacijy laisveés ir C87 Freedom of Association and
teisés jungtis j organizacijas gynimo Protection of the Right to Organise 26.09.1994
Convention, 1948
47. Konvencija dél jdarbinimo tarnyby C88 Employment Service Convention,
: ; 26.09.1994
organizavimo 1948
48. Konvencija dél jaunuoliy naktinio darbo | C90 Night Work of Young Persons 26.09.1994
pramonéje (pakeista) (Industry) Convention (Revised), 1948 T
49, Konvencija dél teisés jungtis j . . .
: P . . C98 Right to Organise and Collective
organizacijas ir ves.t| kolektyvines Bargaining Convention, 1949 26.09.1994
derybas principy taikymo
50. Konvencija dél vienodo atlyginimo C100 Equal Remuneration Convention,
. : . . . 26.09.1994
vyrams ir moterims uz lygiavertj darbg 1951
51. Konvencija dél priverstinio darbo C105 Abolition of Forced Labour 26.09.1994
panaikinimo Convention, 1957 R
52. Konvencija dél jdreiviy nacionaliniy C108 Seafarers' Identity Documents
- - 19.11.1997
asmens pazymejimy Convention, 1958
53. Konvencija dél diskriminacijos darbo ir C111 Discrimination (Employment and 26.09.1994
profesinés veiklos srityje Occupation) Convention, 1958 e
54. Konvencija dél TDO Generalinés
konferencijos pirmosiose trisdeSimt C116 Final Articles Revision Convention,
o D o 26.09.1994
dviejose sesijose priimty 1961
konvencijydalinio pakeitimo
55. Dél uzimtumo politikos C122 Employment Policy Convention, 03.03.2004

1964
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56. Konvencija dél vienam darbuotojui C127 Maximum Weight Convention, 1967 |  26.09.1994
leistino maksimalaus kridvio perneSimo
57. Konvencija dél minimalaus darbo L. .. .
uzmokesdéio nustatymo, ypac ?;733 Minimum Wage Fixing Convention, 26.09.1994
atsizvelgiant j besivystancias Salis
58. Konvencija dél darbuotojy atstovy , .
. = P . . C135 Workers' Representatives
gvmmp ir jiems teikiamy galimybiy Convention, 1971 26.09.1994
monéje
59. Konvencija dél minimalaus {darbinamojo C138 Minimum Age Convention, 1973 22.06.1998
amziaus
60. Konvencija dél profesinio orientavimo ir
— . - C142 Human Resources Development
pvrofesm|o rengimo ugdant Zzmogaus Convention, 1975 26.09.1994
iSgales
61. Konvencija dél triSaliy konsultacijy C144 Tripartite Consultation
tarptautinéms darbo normoms (International Labour Standards) 26.09.1994
igyvendinti Convention, 1976
62. Konvencija dél prekybinés laivybos C147 Merchant Shipping (Minimum
minimaliy standarty ir jos Protokolas Standards) Convention, 1976 (and its 14.07.2006
Protocol)
63. Konvencija del slaugos personalo jdarbinimo | C149 Nursing Personnel Convention,
: : : 12.06.2007
ir darbo bei gyvenimo salygu 1977
64. Konvencija dél kolektyviniy deryby C154 Collective Bargaining Convention,
— 26.09.1994
skatinimo 1981
65. Konvencija dél pareigy Seimai turindiy . .
. . . C156 Workers with Family
darbuotojy — vyry ir motery — lygiy Responsibilities Convention, 1981 06.05.2004
galimybiy ir vienodo pozidrio j juos
66. Konvencija dél (invalidy) profesinés C159 Vocational Rehabilitation and
reabilitacijos ir uzimtumo Employment (Disabled Persons) 26.09.1994
Convention, 1983
67. Konvencija dél darbo statistikos C160 Labour Statistics Convention, 1985 10.06.1999
68. Konvencija dél naktinio darbo C171 Night Work Convention, 1990 26.09.1994
69. Konvencija dél darbuotojy reikalavimy C173 Protection of Workers' Claims
gynimo jy darbdaviui tapus nemokiu (Employer's Insolvency) Convention, 26.09.1994
1992
70. Konvencija dél priva€iy jdarbinimo C181 Private Employment Agencies 19.03.2004
agentdry Convention, 1997 e
71. Dél nepriimtino vaiky darbo C182 Worst Forms of Child Labour 59.09.2003
uzdraudimo Convention, 1999 T
72. Dél motinystés apsaugos (pakeista C183 Maternity Protection Convention, 53.09.2003

2000 m.)

2000
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APPENDIX B

LIST OF RARE THREATENED AND ENDANGERED SPECIES LISTED FOR LITHUANIA
LIETUVOS RESPUBLIKOS RAUDONOSIOS KNYGOS SARASAS

RED LISTED SPECIES IN LITHUANIA List of Red Book species ammended on February 11th, 2010
by Minister of Environment of Lithuania, order Nr. D1-130 "On order Nr. 504 dated October, 13th,
2003 by Minister of Environment named ,,On the approval of the list of protected animal, plant and
fungi species included in the Red Book of Lithuania".

Link to the RED LIST of Lithuania: http://www3.lrs.lt/pls/inter3/dokpaieska.showdoc |?p id=219902

LIETUVOS RESPUBLIKOS RAUDONOSIOS KNYGOS sarasas patvirtintas LR Aplinkos ministro 2003
m. spalio 13 d. isakymu Nr. 504 "Dél j Lietuvos raudonaja knyga jrasyty saugomuy gyvinuy, augaly ir
gryby rasiy saraso patvirtinimo“, pakeistas 2010 m. vasario 11 d. |sakymu Nr. D1-130

Nuoroda j Lietuvos RK sarasa: hitp://www3.Irs.lt/pls/inter3/dokpaieska.showdoc 1?p id=219902

End of Standard
Standarto pabaiga



